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JORNADA 

£**4 cwfx'íí f/ Teatro , dentro 
Pue 1 ^ letra fguíente Venus lfmenia , / 

| f°nará ruido de terremoto con tempejlad 
■ e truenos , y relámpagos , y faldrán por 
la cumbre de un monte Lifan- 
C « dre, y Migajbn. 

,v enus. jL Y infeliz de aquélla, 

^ /\ que hizo la culpa propia 

! la defdicha agena! 

, 11 eíle caos profundo 
j^ento , lloro , y gimo, 

’ n hallar en mi anfia 
l remedio , que el fufpiro, 

\ ^hiendo mi pena: 

q y infeliz de aquella, 
i r e hizo la culpa propia 
l la defdicha agena ! 


PRIMERA. 

Suena acra la tempejlad , y falen Lifan * 
dre , y Migajbn. 

Mig. A dónde vas, feñor v efpera, aguarda, 
no ves de aquella obfeura nube parda 
al crugir fin defmayos, 
con un turbión de truenos llover rayos ? 

Lif No importa, Migajón, al llano baxa. 

Migaj. Pues Migajón fe fíente una migaja 
debaxo de efia roca, 
q es labio deíle monte,fíno es boca;(vio, 
q fi es boca, no le he hecho mucho agra- 
que donde eñá la boca,alli eftá el labios 
que mientras,tu me vas haciendo calle, 
rodado defde el monte halla aquel"valle. 

Xi/.Ya la fenda encontre:baxa á fu centro. 

Af/g.Effe es azar,que le has hallado encuen- 
pero en aquella pierna ( tr0; 
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del monte,en que fu carne efta mas tierna, 
en fu confufo yermo 
tiene una fuente, y él eftará enfermo; 
pues con sabia deftreza 
fuente le ha abierto aqui naturaleza. 

Lif. Eífa , á quien Elicón entre fus quiebras 
hilo de plata fe deshace en hebras, 
es la Elicona , que debió fu oriente 
al bruto deMedufa. Mig. Aqueña fuente 
es la que hizo la coz de aquelcavallo? 
mas una duda hay , que aqui la hallo. 

L*f' Di la. Mig. Si la diré ; y es duda pura: 

No es de una coz , q la hizo una herradura 
efta agua ? Lifand. Aqueífo es evidente. 

Mig. Pues cómo fi es de coz efta corriente > 

Vifand. Pero ya el Sol deshace en efperezos 
a pedazos los húmedos boftezos. 

Nigaj. Pues el Sol ha falido, 
quiero ver efta fuente , que yo he oido, 
que todo buen Poeta aqui fe fragua; 
ó quanta fabandija hay en el agua ! 

Ha Lifandre , ha fefior ? 

Lif and. Di , que me nombras ? 

Mig. A unas dudas que tengo como fombras: 
no dicen que es Poeta el que anduviere 
en efta fuente , y fu criftal bebiere ? 

Lifand. Eífo es cierto, 

Mtgaj. Si es cierto , dexo el fuero 
de Poeta. Lifand. Por qué ? 

Migaj. Porque no quiero 
andar yo con mi trapo 
entre tanto Poeta gufarapo. 

Mas ay de mi , feñor , focorro luego: 
yo me abrafo ! Da/opios. 

Lifand. A qué foplas ! 

■rtí/g.No echas de vér, q ardo en vivas coplas? 
.ó ¿gua , que á conceptos ya me elevas ! 

Lifand. Calla , pues ya de Tebas 
el facro muro mi ventura admira: 
facro , pues á la Lira 
de Amfion fu cimiento 
fe labró con lo acorde de fu acento, 
trayendo de eífe monte, con efpanto 
agrios rífeos lo dulce de fu canto. * * 
Lleguemos á fu puerta, 
pues vés que la fortuna me concierta 
efte dia feliz , que el alma aprecia, 
defpues que de la Grecia 


Nado defenfa, 
fali, y que ya refpiro 
de acafos tantos en favor de Ciro 
el Menor, que tirano, 
contra Artaxerxes fu mayor herrólo» 
hizo guerra en la Lidia,que es Col 0 
de la grande Ciudad de Babilonia 
donde (infelice fuerte !) 
el Tigris llora fu temprana muer^' 

Migaj. Y defpues de diez años, ,, 
que til has eftado en Reynos tan eftr* 0 
querrá mirar tu amor , que lo delw 
la beldad de tu amada Timocléa. 

Lifand. Amada no. 

Migaj. De aqueífo fui teftigo. 

Lifand. Correfpondida si. 

Migaj. También lo digo, 

que era el mirarla (muerome de rn 3 ' 
feguirte , ajando lo Sacerdotifa 


en una, y otra parte, 
dexandote canfado , fin dexarte; J 
que una muger en dando á enamotyf 
defcatifa en lo que quiere fer canfa° 3 ' 
Lifand. Mas parece que he oido 
muíica en la Ciudad» Suena 
Migaj. Has advertido 

no mal;pues que dixeron fi lo efeuc^' 
Mufica. Ha del Olimpo , ha de la al^ 1 
plumas , y luces , flores, y perlas» . 
viva Venus bella ; que oy, fin fegu f1 ^ 
en flor es batalla , en perlas torni £l11 , 
en luces es fuego , y uracán en plu' 11 
Lifand. A Venus , madre de Amor» 
que el fuego nos dio en la 
eífa aclamación conflagra 
inmortal; á donde aúnan 
los afeólos en fragrancias, 
haciendo entre llamas puras, 
que la vi&ima ofrecida 
á fer fangre, fuego fuba. ,¡ 

Dent.Teag. No quede en Tebas fu im$ 
en efta flecha , que es pluma, 
buele al monte , ó caiga al ag^’ 
donde el Mar, ó la efpefura 
lo fepulte. () 1 

Difpara Teagenes una flecha con un r.et f * i 
que fe le clava d Lifandre en el pech 0, t 
Lifand. Ay de mi, Cielos ! a ) 

Migaj. Qué tienes, di? Lifand.D ura P7 


de aqueffe muro de Tebas, 
diTparada aora , fin duda, 
de arco ignorado , es la que 
me hiere , pafma , y me turba. 
F J echa? <l uh dices? por dónde ? 
Lí J and ' P °r el pecho entró fu furia, 
para que diga en mi pena::- 
Canu Venus. Ay infeliz de aquella, 
que hizo la culpa propia 
y e la defdicha agena ! 

Mi l a h Aquel es otro cantar: 
mas , feñor , la dura punta 
laca del pecho , q Ue luego 
(e dara una punta-dura 
a la cicatriz. Lifand. Según 
el fentido aora lo juzga, 
lolo el acerado extremo 

? e a tienes fortuna: 

de ella , qué te paras ? 
acala , pues. u ^ nd% Ya confufa 

V . ima 8 lnac ion , la faco: - Sacafela. 

game.el Sol ! Miga}. Y la Luna 
ó p a * e ^ e es encanto, 
es Comedia ? Lifand. Duda á duda 

“ e ¿s an ’ d « > bella d£¡dad - 
fj p,. r mira r tu hermofura, 

cóm rt t£ ad miro , dudo 
Ca° C3 % as ^ culpa. 

7 - Uda a duda , al advertir 
efeélos de admirar, 
enu e i no y ^ r . y al m j rar 

acio e i a n v i 0 a l fentir 
con cerca , y lexos unir. 

tu retrato , homicida, 

Veo mi muerte , y mi vida; 
pues me pones aora tibio 
tan de lexos el alivio, 
y tan de cerca la herida. 

Nieve , y f uego ) fl n f ofsiego 

te admiro , y flecha deshecha, 
li eres nieve , como flecha ? 
fi eres flecha , cómo fuego ? 

Enigma del lince ciego, 

Dios avariento de hazañas, 
dexa eflas flechas , que eítrañas 
ya que afsi herirme difpones, 
fi fon peftañas harpones, 
hiereme con las peftañas. 
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Difcurro al haverte hallado, 
retrato , que miro fiel, 
tu original muy cruel, 
pues mata con el traslado: 

Deidad de dueño ignorado, 
pues te alhago , no te alteres; 
no me hieras , qué me quieres ? 
mas , ay anfia idolatrada ! 
qué harás deidad enojada, 
fi afsi alhagada me hieres > 

No tan del todo poftrarme 
pudifte , bella homicida, 

’ que no le deba á la herida 
el alivio de auexarme: 
por qué intentas el matarme? 
fi es porque te vi al cegar, 
quedóme con mi penar; 
mas fi es fuerza que ha de fer, 
fi es culpa llegarte á vér, 
muera , y dexame mirar. 

Miga}. Efto de amar de repente, 
yo lo tenia por burla. 

Lifand.Quh quieres, Ninfa, que admiras ? 
quién eres , deidad , que oy juntas 
alfombro á alfombro ? 

Dentro Alexandro. Batalla 

halla con la tierra , efpuma. 

Lifand. Batalla eífa voz me afirma 
que eres , divina hermofura, 
quando en la lid de mi amor 
pelean dudas con dudas: 
bien dixo , que eres::- 
Dentro Filipo. Tormenta 
el agua nos aífegura. 

Lifand. Tormenta en agua ; qué mucho ? 
pues en lagrimas fluótüa 
al mirarte el pecho , fiendo 
los fufpiros que lo juzgan, 
en mi tormenta: :- 
Dentro Soldados. Uracán 

es el que alienta la efpuma. 

Lifand. Y qué bien ; pues mis fufpiros 
uracán deshecho en luchas 
en un mar de confufiones 
no hay ola , que no fea duda, 
padeciendo en::- 
Dentro Mugeres. Fuego , fuego. 

Dentro Timocléa. Huyamos á U efpelura, 

A * P ues 
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pues arde el Templo. Lif.Qab mucho, 
que en llama , que el juicio turba, 
el pecho , templo del alma, 
fe encienda , íi en él ufurpa 
todo un fuego en un fentido, 
que abrafa con lo que alumbra ? 
Mas elfas voces conmigo 
no hablan ; pues íi fe efcuchan, 
fon de un fuego , que amedrenta, 
de un uracán , que perturba, 
de una tormenta , que aíTombra, 
y de una guerra , que afliirta; 
diciendo a un tiempo encontradas 
en aire , agua , fuego , y grutas:;- 
Mufica. Plumas, y luces, flores, y perlas, 
viva Venus bella; q Ue oy, fin fegunda, 
en flor es batalla, en perlas tormenta, 
en luces es fuego, y uracán en plumas. 
Lifand. Oráculos eífas voces 
fueron : aqui de mis dudas; 
íi hablan conmigo ( si hablan ) 
eífas voces que fe efcuchan ? 
pues en encontrado acento 
prueban . que aquella hermofura, 
deidad de aquellas montañas, 

F/ DÍ 5 a / d ¿ C Ü aS fdvas rudas:; - (menta, 
u>yMuf .En flor es batalla, en perlas tor- 
en luces es fuego, y uracán en plumas. 
Lijand. Y pues los quatro elementos 
paz , y guerra me afíeguran, 

“endo entre llama , y tormenta, 
entre el uracan , y lucha, 
en fuego , agua , tierra , y aire, 
luz , y perla , flor , y pluma; 
buelve á decir::- 
Dentro Teagenes. Suene el bronce, 
y arda en llamas la efpefura, 
pues Venus es contra Tebas. 
¿//^¿.Migajón ? Míg.Qub me preguntas > 
Lifand. Que es aquello ? Migaj. No lo sé! 
Buelve á quedar con tu duda; 
mas no miras eífe Mar, 
que fobre fu efpalda , nunca 
enjuta , mil vafos tiene 
hecha falvilla fu efpuma, 
íi ya no es lienzo ? Lifand. Qué dices ? 
Migaj. No te parezca locura, 

que lienzo es el Mar, que labra 
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el govierno de la aguja; 
mas ya unos , y otros repiten, 
aguardando las chalupas:;- 
Dent. Alex. Amaina , pues la fierra 
nos abriga en fu puerto. 

Todos. A tierra , á tierra. 

Lifand. Ya miro que á la cala de eífe cerM 
dando fondo las Naves, echan ferro» 
tremolando al Fabonio 
las armas de Alexandro Macedonio» 
admirándome mas ( ya elfo me irrita) 
que íi muerte le dio la elada Scita, 
cómo aora repiten á ella fierra:;- 
Salen Teagenes 3 y Leónidas , Barba. 
León. Al arma,Ciudadanos,guerra,guerra* 
Lifand. Tebanos , que de ellos campos 
vais pifando fus montañas, 
quién os aifuíla ? Teag. Qué miro ? 
Leon.~bA. 2 LS qué veo ? Lifand. Dicha eílraña! 
Teagenes , Leónidas , dadme 
los brazos los dos. 

León. Y el alma, Abrax.anfe. 

Capitán fuerte de Tebas, 
que no he fentido entre el anfia 
de mi pena otra alegría 
como el verte en nueílra Patria- 
Lifand. Senador de Tebas , tu 
con pefar ? quál es la caufa? 

León. Una hija que yo tuve, 
que quando partirte al Afia 
dos luftros aun no tenia, 
ella fue fuerza entregarla 
al facrificio , por vér 
en los Artros , que era caufa 
de defiruir nueílra Tebas; 
quitómela de mi cafa 
Teagenes , que es Tribuno 
de la Plebe ( ay pobres canas ! ) 
harta un retrato de Venus, 
que elle era fu nombre ( ay anfias ! ) 
y en él clavada una flecha, 
bolo al monte , ó cayó al agua- 
Efte es mi dolor , Lifandre; 

( ó mal haya , ó mal haya 
ciencia en que interpreta al Cielo 
uno mifmo fu defgracia !) 

Lifand. En una flecha clavado 
el retrato ( á efpacio , anfias! ) 

de 



de tu hija? León. Si , Lifandre. 

Lifand. Y es muerta ? Teag. Sacrificada 
fue havra un año. Lifand .De quién, di, 
fue la cruel mano tirana, 
que agofio la mejor flor, 
y anublo la mejor al va ? 
que vivo yo , íi lo sé, 
que entre los dientes le haga 
fqas pedazos , que::- Teag. Primero 
iue la quietud de la Patria, 
que fu vida > mas á ti 
qué te va en que viva ? Lifand. Nadas 
de Leónidas foy amigo. 

Ay de ti , muerta efperanza, ap. 
aun antes de fer nacida ! 

~ea,g. Bien he vengado mi rabia. ap. 

Mtgaj. Acabófele el amor 
a la primera Jornada. 

Y de mi no fe hace cafo, 
que he muerto en efta batalla, 
dando capa al enemigo, 
lo que el quifo que matara? 

T^ Capa y e „ ¡ a 

Kigaj. Y cómo 
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y es forzofa circunflancia 
Pelear en capa , y cuerpo. 

Tea g- Por qué ? ■ 

Porque es cofa clara, 

^ Ue q uan do uno figue á otro, 
a de fer cuerpo , y aun alma; 

P ef o quando á uno le liguen, 

L que ferá de él , fino ef-capa ? 
eon ' Antes que preguntes mas, 
c °nio en efta felva eftabas? 
y donde queda la gente 
de Grecia ? y cómo en el Afia 
quedan Ciro , y Art'axerxes, 
contrarios , y hermanos ? Lifand. Trata 
mi voz aora de facarte 
de la duda en que te hallas. 

Sabrás , que::- 
Üentro voces. Viva Alexandro. 

0 tr o¡. A tierra , á tierra. 

Arma , arma. Caxas. 

L ‘f<*nd. Leónidas , el frió Scita 
en fus regiones eladas 
n o le dio muerte á Alexandro ? 
Ko arrojó Atenas la fama 


de que Alexandro era muerto ? 

León. Elfo , Lifandre , me pafma. 

Pero ya el prudente Lilias 
labra la verdad con maña; 
pues como que huyó de Tebas, 
enfangrentada la cara, 
ázia eífa gente fe fue, 
que aora fe defembarca: 
él avifará de todo 
al gran Senado. Lifand. Ya tarda; 
y es mejor , que con el nombre 
de Embaxador yo me parta, 
viendo Alexandro fi es vivo, 
viendo efte alfombro fi efpanta 
á un joven heroe de Grecia. 

Teag. Pues, Lifandre, di, qué aguardas > 
Lifand. Viva Grecia. León. Viva Tebas. 
Miga]. Viva el que nada le mata. Lanfe. 
Salen Alexandro con una lanx.a , Ftlipo , y 
Soldados. 

Mujica.h la deidad del facro Alexandro, 
de Júpiter hijo, . 

en viótimas facras la Grecia le nnda 
en vivos Altares muertos facrificios. 
Alex,. Qué bien que la voz fuena 

del rithmo lacrosa mi honor fe eftrena, 
dándome de deidad el facro nombre, 
teniéndome por Dios,y no por hombre. 
Olimpias fue mi madre, 
es verdad , pero Júpiter mi padre; 
pues de Olimpias mi padre enamorado 
en una fierpe eftuvo transformado, 
mientras que a fu defpecho 
hizo divino de Fiüpo el lecho: 
por Leda , beldad fuma, 
en la Fenifa Tropa fe hizo pluma: 
de amor en fu defmayo, 
por Egina también no baxo en rayo ? 
Y fi mas la memoria el curfo corre, 
fobre la Argiba Torre, 
á donde Danae fube, 
no cayó en oro , que llovio una nube ? 
Pues qué mucho qdefde el facro oriente 
por Olimpias mi madre,hecho ferpiente 
baxára á la Real cama, 
transformado en una, y otro efcama» 
fi fe vio de amor ciego 5 

vertir la piel, la pluma,el oro,y 
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Como a hijo de Júpiter la tierra 
me ofrezca adoración , y quinto encierra 
el mar, el monte, ei aire en humos graves, 
ya lean peces , ya rieras , ó ya aves, 
de Alexandro á la eílatua, ó facro bulto, 
victimas fean , inmolado el culto. 
Mufica. A la deidad del facro Alexandro, 
de Júpiter hijo, 

en viótimas facras la Grecia le rinda 
en vivos Altares muertos facrificios. 
Alex. Llóreme Tebas vivo, 

pues muerto me rió : no quede altivo 

muro Griego , que al fuerte 

golpe del ariete, 

en fu poílrer aliento 

en polvo no fe efparza por el viento; 

aunque oy la obra fe aprecia 

de aquel que huyó fobre el Delfín á Grecia. 

Acabe de tomar tierra mi gente, 

que antes que el Sol fallezca en occidente, 

el aífalto he de dar. 

Filipo. Ya , fegun vemos, 

van proejando las olas con los remos, 
venciendo la tormenta, 
que cada inflante el uracán aumenta; 
diciendo aun con los remos en las manos:- 
t>ent.Llfias. VivaAlexandro,y mueran los Te- 
Alex. Pero fino me engaña (baños, 

la viíla , aora de eífa gran montaña 
miro un Soldado , un hombre, 
que es fuerza que me alfombre; 
pues de fangre bañado, 
mas parece tragedia , que Soldado: 

Pero ya en los temores, que fulmina, 
le viene á mi , corriendo la marina: 
mi confufíon es mucha: 
hombre, quién eres? 

Sale Llfias huyendo con la cara enfangren- 
tada. 

Ltfias. Un Tebano ; efcucha. 

E a > valor , no. defmayes, a p. 

Alex.. Profígue. Llfias. De aquefía Tebas 
Ciudad que labró Amfion, 
vengo huyendo mi tragedia; 
pues porque aclamé tu nombre, 
diciendo , que toda Grecia 
mentía , y q Ue no eras muerto, 
fe tumulto de manera 
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la Ciudad , que fue forzofo 
arrojarme de una almena 
para librarme del riefgo; 
donde á tus pies::- Alex. Calla , ^ 
que me irritan mas cus voces. : 
Una Ciudad tal fobervia 
contra Alexandro ? mas preílo 
fu aliento ferá fu quexa. 

En mi fervicio , Tebano, 
te queda. Llfias. Mi labio fella 
tu pie , gran feñor. Alex, Levará 
Llfias, Ea , lealtad , cautela; 
que mejor de aquella fuerte 
podré avilar lo que intenta. 

Alex. Invencibles Macedonios, 
á todos fe hizo la ofenfa 
quando mataron á Amintas 
mi Capitán , en Cadméa, 
prefídio que fujetaba 
á los traidores de Tebas: 
y no para aqui el agravio, 
lino que derramó Atenas 
fama de que yo era muerto, 
agravio que fue blasfemia: 
pues li de Júpiter hijo 
el Orbe una vez confieífa 
que foy , cómo era pofsible 
que lo divino muriera ? 

Elle agravio ( fobre. la ira, 
que le tengo á toda Grecia, 
como Troyano que foy 
por mi madre ) de manera 
me ha difpertado el enojo, 
que á fuego , y fangre la tierra 
he de talar , fin que el llanto 
á piadofo me conmueva, 
fiendo mufica á mi oido 
la laílima de fu quexa: 
y' porque de mi no efpere 
piedad , laílima , ó clemencia, 
como á mi enemigo oy 
fus duras entrañas hiera 
ella lanza , donde diga, 
herida á mi golpe , Grecia::- . 
Arroja la lanz.a dentro , y fe la clava * 
Arifiarco, 

Dentr.Arlfi. Ay de mi! Cielos , favor* 
Alex. Mas qué voz de entre ellas pe^ 5 
me 
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we refpondio laílimada, 
diciendo el eco á la felva::- 
Canta Venus. Ay infeliz de aquella, 
que hizo la culpa propia * 

, de la . defdicha agena ! Dente.Arifl. 

ri J .Feliz el q perdiendo hacienda,y vida, 
es fu venganza fu fatal defdicha. 

Alex ' In/eliz el mal ageno, 

P r opio le* hace la pena 
«e aquella, que infpira el llanto: 
f eJlz fu daño lamenta 
J-fte, que propia fatiga 
hace la defdicha agena. 

Que contrariedad de afedos,. 
hendo una la caufa mefma, 
en uno alivia el dolor, 
y en otro aumenta la pena ? 
repitiendo de aquel el canto trille, 
quando dice de aquel la alegre quexa: :- 
Ventro Ttmoc. Ay infeliz de aquella, 
que arrojada del Templo de la Diofa, 
del facrificio el humo 
j) tnt ^hvirtió en facrilegas pavefas. 
l ' ° as% Todas juntas las Sacerdotifas 
emos harta el Mar, y nueftra quexa 
jnendo nueílra voz fu facra oreja, 
raufica diga al aire:-.- 
defagravie 
? Templo de Venus 
S lr . a de Marte, 
gélido el bronce en el viento 
de P az el eco haga fe ña, 
que pregunte , no que obligues 
porque hallen la refpuefta 
de paz , íi quieren la paz, 
oe guerra, fi quieren guerra. 
^{/?.Feliz el q perdiendo hacienda,y vida, 
es fu venganza fu fatal defdicha. 
Alex. En coofufíon los fentidos, 

. á la razón enagenan 
de difcurfo ; pues vagando 
entre aquellas voces yertas, 
quando en el papel del aire 
va el oido á la cadencia 
leyendo unas letras , otras 
donde acabaron, empiezan, 
confundiendofe en el aire 
fu caraéler , de manera, 


de 


que lo que una letra efcribe, 
lo va borrando otra letra. 

Filipo. De eífe rifco á la marina 
teñido en fu fangre mefma 
un anciano atravefado 
con tu lanza , entre fu pena 
cayendo , dice en fu ahogo 
en las aníias, que le cercan, 
el dolor de fu fatiga::- 
Cae Artfiarco , viejo , atravefado con unx 
lanx.a. 

AriJl.VeWi el q perdiendo hacienda,y vida, 
es fu venganza fu fatal defdicha. 
Alex. Mira quien es, mientras yo 
de aquella cerrada cueva 
inquiero también quien dice, 
entré el dolor de fu quexa: 

Canta Venus. Ay infeliz de aquella, 
que hizo la culpa propia 
de la defdicha agena ! 

Abre Alexandro al otro lado una puerta 
donde fale Venus Ifmenia , Dama , 
vefiida de pieles. 

Venus. Pero qué veo ? Alex. No huyas,. 
Filipo. Cadáver , que reprefentas 
viva una muerte, íi hay 
muerte que viva parezca::-. 

Alex. Deidad , que en contradicciones 
conmueves quando te quexas, 
como fi eres tan divina, 
tan humana te lamentas ? 

Filipo. Qué cruel Aftro te traxo 
por aquella inculta fenda,. 
para que tiñera aora 
tu nieve en tu fangre mefma? 

Alex. Qué mano cruel tan blanco 
Armiño en tan dura breña 
efcondió, para que fueífe 
bruta la mayor belleza? 

Arifl. Hombre , que piadofo llamas 
á mas fentir las potencias, 
que dormidas en fu mal 
á nuevo dolor difpiertas::- 
Venus. Joven , que faber pretendes 
del, hado la cruel eilrella, 
que vaticina conmigo 
la deílruicion agena, 
haciendo eco en fu fortuna ^ 


8 No hay contra 

el ruido de mí tragedia: 

Arift. Pefame morir , pues muero 
guftpío , aunque en tanta pena 
vengándome del ultrage, 
con que me trataron ellas 
gentes Tebanas, mirando 
que el hado cumple fu fuerza; 
pues muero porque amparé 
la que ha de arruinar á Tebas. 

Venus. Dexame bolver á eíTe 
fepulcro , que vivo encierra 
aquefie cadáver vivo 
antes que Ariítarco buelva. 

Alex. Quién es Ariftarco ? Arift. Yo, 
que feliz liento mi pena 
con elle aliento , que folo 
refpira porque fe quexa. 

Venus. Cómo tu herido, fin que 
con la fangre de mis venas 
no ocupe aora el vacio, 
que frió la tuya dexa ? 

Arift. Elfo no ; tu , Venus, vive, 
y yo á duro hierro muera; 
pues con tu vida , y mi muerte 
fe cumple el hado de Tebas; 
repitiendo mi venganza, 
aunque explico mi tragedia, 
muriendo de aquella herida, 
feliz el que perdiendo hacienda, y vida, 
es fu venganza fu fatal defdicha. Muere. 

Liftas. Aquella es Venus Ifmenia, ap. 
que fin duda tuvo maña 
de darle vida Ariílarco; 
mas bien la fineza paga. 

Alex. Muger , encanto , ó deidad, 
de quien mi atención afpira 
á faber una mentira, 
que disfraza una verdad: 
por qué en ella foledad 
eílabas ? tu padecer ? 
di , cómo fabes hacer 
armoniofo tu llanto > 
fi eres muger, cómo encanto? 
fi deidad, cómo muger ? 

Diofa eres , pues por tributos 
te rinden , fin tus enojos, 
ellas pieles por defpojos 
el infinito de los brutos: 
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de deidad fon eílatutos 
rendir una , y otra fiera, 
mas fi eres Di' en tu esfera 
fegun tus luce tivas, 
dime , para c v i vivas 
es meneíler qi _ otro muera ? 
Quién eres ? Venus. Una infeliz» 
que folo elle nombre cabe 
en quien de la agena p*ena 
hizo propios los pefares. 

Filipo. Grande Principe Alexandro» 
por elfos copados fauces 
(á quien el Ifmeno riega, 
fierpe de criílal, que lame 
el fuerte muro de Tebas) 
Exercito de beldades 
(pues fe compone de bellas 
Tebanas) ázia ella parte 
baxa , ‘repitiendo al monte 
en ecos, que el viento efparce::- 

Mufica. Cruel defagravie 
al Templo de Venus 
la ira de Marte. 

Alex. Parte á faber lo que intentan. 

Filipo. Ya te fírvo. Vafe. 

Venus. Lo ignorante 

difeulpe en mi la omifsion 
de no haver pedido antes 
la mano á tu Alteza. Arrodillafe. 

Alex. Hermofa 

muger , levanta aora, y dame 
cuenta de tu mal. Venus. Si haré. 

Alex. Profigue. 

Venus. Efcuchame : Grande 

Alexandro , á quien el mundo 
obedece; pues confiante 
fabes del mundo á una voz 
fujetar las quatro partes, 
rindiéndote como feudo 
con debido vaífallage 
de la Europa , quanto riega 
en arroyos el Eufrates; 
del Afia quanto el gran Tigris 
inunda en barcos de jafpe; 
del Africa quanto el Nilo 
fertiliza en fus cúrtales; 
y quanto America en Ríos 
baña el efpumofo Ganjes: 


Hija 




Hija foy de Leónidas/ 
sabio Tebano, que el grande 
volumen de las Eftrellas 
le inquiere , le eftudia , y fabe¿ 
y a los contingentes riefgos 
examina los inítantes 
fus verdades dudofas, 
haciendo ciertas verdades. 

^ le gue a edad, que los tres lufiros 
Matizo la joven fangre, 
viviendo defde efte tiempo 
“ n rendirle vaífallage 
a aquel Dios, que de los riefgos 
iaco las feguridades. 

(Pero mal dixo mi voz, a p 
pues fue mi pecho cobarde, 
delde que por el oido 
la fama entró de Lifandre: 
que hay voces que forman cuerpos 
f n tropelías de amantes; 
ay oídos que fon ojos, 
pues sábio Amor tal vez hace, 
y tal vez hizo al encanto 
„ íus mentidas verdades, 

que enfordecieíTen los ojos, 
y os oídos miraífen.) 

lvj a , dixe , y fufpenfa 
me he quedado un breve inflante; 
y no te admires, que voy 
^avando pallados males, 
uefenterrando memorias 
uel olvido, á donde yacen: 
quando un dia (que mejor 
noche pudiera llamarfe) 
empezó á arrojar la tierra 
de fu cabernofa cárcel 
boílezos , que fueron nubes, 
que condenfados al aire 
de las mas blandas materias 
hicieron duros bolcanes. 

Efla Adriatica fiera, 
marino monftruo infaciable, 
que , atada al lazo de arena, 
Muerde el nudo quando late, 
fritada de los vientos, 
fus verdinegros criftales 
a *otó, íiendo al gemir 
fus bramidos uracancs, 
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la frente dia, que al muro 
de Tebas la planta lame, 
de un rayo herida fu nieve 
convirtió la nieve en fangre. 
Alfombrados los Tebanos 
confultaron al Dios Marte, 
y eftremeciendofe el Templo, 
habló el bronce , y dixo al aire; 
Temed , Tebanos, la voz 
de Venus, porque es bailante 
para deshacer aqueífe 
divino muro de jafpe, 
que labró Asnfion , fabiendo, 
que hay hados irrevocables, 
para que una voz deftruya 
lo que otra voz labró antes; 
advirtiendo , que qualquiera 
que la defienda, ó la ampare, 
ha de morir á las manos 
del gran Principe Alexandrc. 

En elle confufo abifmo 
cruel conmigo mi padre 
me facó al Pueblo , diciendo, 
Tebanos, oid, efcuchadme: 

Yo Coy Leónidas , que sábio 
me llamáis, porque al caraóler 
de eífe libro de criftal 
leo las obfeuridades: 

Yo he penetrado, que no es 
Venus de Amor la gran madre 
la contraria á Tebas, fino 
( ó ahoguenme los pefares! ) 

Venus Ifmenia mi hija, 
que es la que teneis delante; 
que aquefte nombre le pufe 
por nacer en los criftales 
del Ifmeno ; y afsi , Venus 
la llame , que interpretarfe 
quiere efpuma: Aqui, Tebanos, 
infeliz fu beldad yace, 
porque de vergüenza muera, 
ó fe aliente de cobarde: 
tomad, pues, facrificadla 
á Venus, deidad amante; 
porque fi es Venus la Diofa 
la que amenazó crueldades 
contra Tebas, y fu muro, 
otra Venus la apiade, 

g tena- 
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templando el original 
los fufpiros de la imagen; 
y íi es ella (aunque inocente) 
infeliz fu vida acábe; J 

acabará con fu vida 
el hado que nos combate, 
liito dixo ; y antes que 
el eco ultimo acabañe, 

Anftarco , Sacerdote 
de fá Diofa (que aora yace 
arrojando por dos bocas 
partida el alma á mitades) 

¡e opufo , diciendo al Pueblo: 
Tebanos, la acción loable 
de Leónidas , eftímadla; 
mas no dexeis q Ue lá fangre 
de aqueífa inocente vida 
el Ara de Venus manche: 
porque quién ha vifto, quién, 
el que íe caftigue antes 
de cometida una culpa ? 

Pofsitde es que fe engañaíTe 
Leónidas, buelva á leerfe, 
o mejor á interpretarfe, 
eñe libro de criftal, 
como él dixo ; y íi anotare 
futuros males á Tebas, 
fe remedien, ó fe atajen, 
íin que de males futuros 
le hagan oy prefentes males. 

Muera Venus, muera Venus, 
replicó el Tribuno infame 
de la Plebe , porque vil 
fe' vengó de algún defaire, 
que mi altivéz le hizo ; que hay 
hombres de tan mal dictamen, 
que el amor tienen por tema, 
fu advertir, que no es fácil 
hacer forzofos cariños 
de forzadas voluntades. 

Blasfemaron de Ariftarco, 
rompiéndole la arqui-flamen 
vertidura; mas íintiendo 
mi mal , y no fus pefares, 
en Jo obfcuro de la noche 
me libró, íin que le ataje 
el riefgo en perder fu vida, 
como la miá fe guarde. 
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Un año aqui hemos vivido 
brutos, aunque racionales; 
y faliendo á traer oy , / 

de aqueífe vecino Valle 
algunas íilveftres frutas, 
que fin cultura aqui nacen, 
me dexó confufa , y trille; 
y acaudillando pefares, 
por hacer mayor mi pena, 
quexandome eílaba ál aire, 
fegura de que ninguno 
me oyeífe; porque efta parte 
por oculta no la pifan 
de Tebas los naturales. 

Y puerto que abra los Diofcs 
te han traído á que me ampares* 
venganza, grande Alexatidro, 
contra Tebas: buele al aire, 
ó caiga al Mar en pavefas I 

eífe muro de diamantes, 
porque le enciendan los vientos* 
quando las aguas le apaguen. 
Caufa mi voz ha de fer 
de dertruirla, mas vale 
( qué dudo ? ) el mundo ; mas lá $ 
hará á las dudas capaces 
de advertencia: Ea , inviélo 
joven , á tus pies oy yace 
una muger ofendida, 
que^ es forzofo que la ampares. 

Qué efperas ? manda que virta 
el tonelete ¡ y me arme 
el blando pecho del duro 
acero, que forjó antes 
la fragua ardiente; que empuñe 
la obada coftilla, y faque 
fobre la efpalda el carcax 
con cien harpones bolantes; 
que aunque el Afpid en las flores 
folo ha llegado á ocultarfe, 
yo haré que fe vea también 
en plumas oculto el Afpid. 
Alex.ttermofa. Venus, ó Palas, 
pues sabia juntar oy fabes, 
fi de Palas los enojos, 
de Venus las fuavidades::- Sale FiHf 
Filipo. Gran feñor? Alex. Qué hay, Fib'F 
Filipo. Hice lo que me mandarte; 

/ ^ 
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liegue á encontrarme- con efle 
Excreito de beldades,, 
que por, la falda del monte 
baxaban ázia efle Valle.; 
y al preguntarles , quien eran, 
y por qué. afsi extremos hacen 
de llantos.., y de fufpiros, 
piden , que quieren hablarte; 
y al mií-mo. tiempo pretende 
ya desmontado en los Reales 
un Embaxador de Tebas 
lo mifmo •. tu Alteza mande 
fi te han de ver las Tebanas, 
d fi te ha de hablar Lifandre. 

Venus. Ky de mi U qué efcucho,Cielos? ap. 
buelve , alma , á recobrarte, 
y no el accidente aora 
te defcubra aqui eT achaque, 

Ufias. A Teagenes avifo 

a re de todo ; y pues hacen 
preño los Venales Juegos, 

V es forzofo , que fe paóte 
tre §ua s aquellos dos dias, 
uno nd ° comu nicarfe 

de°L C<> ? 0tros ’ q ual 9“f a 
: n(M . ; dos noches es fácil 
Ifi . cir quien á Venus 

^ m Fa a , la P renda » ° mate# 

Filiv ha de fer : di les que entren. 
./'•yallegan.pr^Temo el mirarle.^. 
len Por un lado Timodéa •/, Fenifa , y 
Damas , y par otro Lifandre. 

A vueflros pies::- Arrodillanfe. 
lm °c. A eflas plantas::- 
9 u e miro, facras. deidades? ap. 

Difand. Que veo y no- es efle él belló ap. 
original , que á matarme,. 
difsimulado en harpon, 
bolo pluma , y paró Afpid ? 

Venus. Si no tienes que rendir ap. 

( pues ya el pecho avaflallafte, 
amor ) tan galán , á qué 
á mi viña aora le traes? 
Thtf.Sin.verme (á efpacio, fofpechas) ap. 
, e n Tebas eflá Lifandre ? 
ilex. Tebanas , .que triftes oy, 
o alegres , mezcláis al aire 
■;on el fufpiro del bronce 


del canto las fuavidadesr 
decid ( pues que ya os efcucho ) 
de qué vueftra pena nace? 

Timoc. Eñe ahogo , que en el pecho 
fe alienta fuego , que arde 
como ira de los .Diofes 
de agravio de eífas deidades, 
no sé fi cabrá en la voz 
al querer afsi explicarle; 
que hay tal linage de penas, 
y tal genero de males, 
que caben al fentimiento, 
y á la explicación no caben: 

Solo te fabré decir, 
que de Venus los Altares 
(de,quien todas juntas fomos 
Sacerdotifas) oy arden, 
á llama impura encendida 
de los Tebanos cobardes; , 
y puefto que todo el Orbe 
á una voz común te, aplaude. 

Marte vencedor , vencidas 
á ttts pies , feñor , oy yacen, í 
las Sacerdotifas todas 
de Venus., que en fus pefares, 
tu afilo vienen bufcandó 
por remedio de fus males. 

Si hombre eres , natural ley. - 
te enfeña á que nos ampares: 
fi Cavallero , empeñado 
eflas , pues de ti fe,, valen 
unas mugeres : fi Rey 
jufticiero , eñe execrable 
delito jufticia pide 
nueftro honor , y nueflra fangre 
ultrajada : y ñ eres : Dios i 

( cpmo quieres, que te llamen ) 
caftiga á los que fe atreven 
á profanar los Altares 
de la madre del amor, 
encanto de las deidades; 
repitiendo ñueftras voces 
en conceptos en el aire, 
ó en gemidos en el viento, 
á montes ,/felvas , y mares, 
pues eres . Marte divino: 

Elía Muíica. Cruel defagravie 

al Templo de Venus la ira de.Ma«c. 
B z 
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Venus. Dame licencia , feñor, 
para refponder. Alex. Me haces 
un güilo en eíío ; refponde, 
pues ya efperan. Venus. Ay Lifandre ! 
Yo os juro , Sacerdotifas, 
por las eternas deidades 
(que.,fobre Aras de Eftrellas, 
haciendo del Sol Altares, 
viven Íiempre lo que lucen 
a incendios de lo que arden ) 
que ha de fer Tebas fegunda 
Troya , que el incendio abrafe 
en mi rabia , en mis enojos, 
en mi ira , y mi corage. 

Yo foy la Venus Ifmenia, 
que arrojada ( no os efpante ) 
ha vivido en ellos montes, 
hafta que oy en fu parage 
me halló Alexandro , movido 
¿e un acafo irreparable; 
mas advirtiendo , que aora 
fobervios , fino incapaces, 

3 Alexandro no refpetan, 
á mi me arrojan cobardes, 
á Venus queman el Templo, 
ardiendo fu bella imagen: 
vive mi enojo ( que vive 
mucho mas que fus crueldades) 
ue Tebas ha de fer oy 
e las Macedonias azes 
efcandalo ; pues ya sé, 
que hados irrevocables 
en una voz , y de Venus 
fe vaticinan los males, 
haciendo que un viento lleve 
lo que antes formó otro aire. 

Alex. Y tu , Embaxador , aquella 

refpueíla puedes llevarle; 
que hablar no te dexo , pue s 
vienes á pedirme paces: 

¿ Tebas no he de hacer guerra, 
que para mayor ultraje 
fus mugeres han de fer 
las que fus muros alfalfen. 

Y yofotras ( ó Tebanas 

Sacerdotifas , que el grave 
hmrm del incienfo á Venus 
(aerificáis) quien os mande 
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teneis en Vefitrs -Ifmenia, 
que no fin caufa , y bien grande, 
guardaron en ellos montes 
defendida en fus falvajes 
las deidades , para fer 
caudillo de otras deidades; 
venid conmigo diciendo, 
equivocando en el aire 
mufícas , y bronce á un tiempo:?' 

Todos , y Mufica. Cruel defagrayie 
al Templo de Venus 
la ira de Marte. 

JORNADA SEGUNDA. 

Salen Lifandre , Leónidas , Teagenes , ) 
Migajbn. 

Teag. Elfo refponde ? Lifand. Ello dice» 
y que ha de dexar exemplo 
en defagravios del Templo, 
y Venus ( ay infelice ! ) 

León. Venus mi hija fe fabe 
que vive ? engaño , fofpecho, 
que ferá ; pero en el pecho 
el regocijo no cabe. 

Teag. Avifado á Lilias tengo 
de todas aquellas nuevas, 
en que los hados de Tebas 
confiten : bien lo prevengo, *p+ 
y mi defprecio fe ingenia, 
en que pues nació Tebano, 
nos entregue por fu mano 
aqueíle encanto de Ifmenia; 
pueílo que atrevidamente 
traidor Ariílarco ofado 
la libró , que un defpreciado 
no hay vileza que no intente. 

León. En fin , del Perfa atrevido 
vencido te retirarte ? 

Lifand. Mal , Leónidas , lo penfaíte; 
vencedor , y no vencido 
me ritiré : ( el alma lucha ) 

Ay Venus ! ap. 

León. Pues aora admiro, 

(i Artaxerxes mató a Ciro, 
cómo le venciíle ? 

Lifand. Efcucha. 


. s y Dejlruícion 

Hiño la baqueta al parches 
fono el bronce en la campaña; 
efpumí* el freno el Cavallo; 
batió el aire nueftras armas; 
abrió Jano el marcial Templo; 
ojo el Oráculo efperanzas; 
clamo el valor , ardió Tebas, 
y ialimos contra el Afta, 
ñamónos Ciro el Menor 
«utelofa llamada, 
ontra f u hermano Artaxerxes, 
e y que á Perfia governaba, 

Ayudado de fu madre 
^anfatis , que t¡rana 

2 ria mat ar á un hijo, 

Parque otro hijo reynára. 
an marchando las Tropas 
n hileras concertadas 
Qelde el Piramo al Eufrates, 

*l Ue j fiendo muros de plata. 

Parten la habitada Siria 
y e la defpoblada Arabia. 

?• apenas , pues , defcubrieron 
as enemigas Efquadras 
de los Cavallos ligeros 
as adelantadas marchas, 
piando pegaron al pudnte 
* Ue go , con fiereza tanta, 

*1^5 emprendido en la madera 
(por fer el puente de tablas ) 
ar dió , y ardió de tal modo, 
haviendo tocado al arma 
potra el agua todo el fuego, 

* e dieron cruel batalla 

agua , y fuego ; de manera, 

que lo que uno apagaba, 

otro encendia ; y luchando 

nieve , y humo en fuego , y agua, 

parecía defde lejos 

á las legiones Grecianas, 

anegarfe el fuego en olas, 

o arderfe Eufrates en llamas. 

Mas apenas fe cayeron 
, de las vecinas montañas 
\ todo el cuerpo de las fombras, 
que fe tocan , y no fe hallan, 
■mando al curfo del Eufrates 
is animofas Efquadras 
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fe arrojaron ; y furgiendo 
de una playa , a la otra playa, 
haciendo la frente proa, 
remos los brazos , las anfias 
velas , y timón el juicio, 
contra el riefgo que furcaban, 
rompiendo criítales vivos, 
fueron baxeles con alma. 

Retirófe el enemigo 

hafta lbgar á la raya 

del Tigris , donde Artaxerxes 

valiente nos aguardaba 

con quinientos mil Infantes; 

y al son de trompas , y caxas 

fe acometieron los campos 

frente á frente , y cara a cara. 

Abanzadas las dos huelles 

del batallón de fu guardia, 

falió Ciro fobre un bruto, 

tan hijo de las efquadras, 

tan aborto de la guerra, 

tan dueño de la campaña, 

que del militar alfombro 

nació parto de las armas; 

pues al correr , ó al parar, 

parecía que formaba 

cada crin una vandera, 

cada herradura una caxa, 

cada relincho un clarín, 

y cada aliento una marcha; 

fiendo pecho , y anca á un tiempo ^ 

quando efpera , ó quando abanza, 

frente de vanguardia el pecho, 

y el anca la retaguardia. 

Sobre eñe batallón bruto 
( Exercito con un alma, 
que fu irracional milicia 
formó un cuerpo de batalla ) 
bufeo á fu hermano , que altivo, 
y feroz fentado eftaba 
fobre un ferretrado muro, 
que fobre nerviofa efpalda 
de un ceniciento Elefante 
los campos feñoreaba. 

Dexó el Cavallo , y facando 
el acero de la bayna, 
fe fue al bruto , que efgrimiendo 
fus dos cuchillas de nacar, 

le 
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le amenazaba furiofo; . 

ma¿ cubierta la celada 
con el efcudo. ( defenfa .. 
contra las flechas , y lanzas, 
que arrojaban del Caftillo ) . 
debaxo de las herradas - 
conchas del valiente bruto 
fe metió , y por las hijadás 
(al tiempo del refpirar 
del pefo que. le cargaba) 
le clavó el valiente acero 
con prefteza tan ofada, 
que antes de acabar el aire, 
qua refpirando arrojaba, 
yendo a coger otro aliento 
le vino á faltar el alma. 

Cayó el ■ bruto en el arena, 
y cayó en si defplomada 
aquella torre de nervios, 
que antes fue marcial montaña, 
■entre la fangre , y el polvo 
Artaxerxes naufragaba, 
quando Ciro valerofo 
le hirió ; pero aun no acababa 
de facar tinto el acero, 
quando uno de la guardia 
de Artaxerxes , viendo herido 
a fu Rey , tiró la lanza 
contra £iro , tan. ligera, 
tan valiente , y tan oíada, 
que pafíándole furiofo 
el pecho defde la efpalda, 
le clavó en la feca arena; 
y con la pena , y la rabia, 
con la boca hería el fuelo, 
y con las manos tiraba, 
mezclada. en fu mifma fangre, 
al aire' la tierra parda, 
cayendo encima hecha polvo 
donde antes que acabara, 
para enterrar fu defdicha 
abrió el fepulcro fu anfia. 

Ello en el ala derecha 
pallaba , mientras que el ala 
izquierda ya los Grecianos, 
rompiendo iban las Efquadras; 
y al aclamar la . vi&oria, 
diciendo con voces altas: 


el Hado ? defenfa , 

vi&oria por Ciro : oímos ; 
otras voces encontradas, 
diciendo á gritos. vidoria "ñ 

por Artaxerxes-; : en tanta 
confuíion fufpenfa eftuvo 
nueflra gente , no turbada, 
halla que á otro dia oímos 
de Ciro la cruel defgracia, 
y que Artaxerxes. pedia ; ^ 
todas las armas Grecianas. •' 
Vióloriofos , no vencidos, 
eítamos , dixe en voz alta: 
Política militar 
es , que las armas abata 
el vencido al viótoriofo; 
y afsi , figuiendo ella pauta, 
Períia ha de. entregar á Grecia, 
como vencida , las armas: 

Mas fi traidores , juntando 
Arabes gentes Períianas, 
derogáis 1?. militar 
ley , que obtuvo la campaña; 
viven los Diofes de Grecia, 
que en ellos campos de Arabia 
diez mil Grecianos que fomos, 
los que veis formar Efquadras, 
primero que capitulen 
han de eílár todos fin alma. 
Temió el Perfa ; y diónos luego 
por feguro fu palabra, 
que perjuro no cumplió, 
picando en la retaguardia, 
marchando el dia , y la' noche, 
íiempre en la mano las armas. 
Llegamos , por fin , á Grecia, 
defpues que en..ella jornada 
gañamos diez años ; muchos 
- fe bolvieron á fus, patrias: 
yo , con la gente de Tebas, 
tome á fu Ciudad la marcha; 
quando al llegar á eñe monte 
de nuevo me fobrefaltan 
vapores negros , que al aire 
cubrieron la región vaga, 
y . al apagarfe la luz, 
rayos el Cielo exhalaba. 

Baxo al Valle , atiendo acentos/ 
en la Ciudad , oigo caxas 
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en el Templo , admiro voces inftrumento que labra 

cn el monte, efcucho falvas - Ulifes; todo fea rabia; 


el Mar ; y al confundirme 
los ecos, todos me pafman; 
pGes fi allí muíicas fuenan, 
otros repiten , al arma; 

Y fi unos huyen del fuego, 
otros peligran en agua: 
de modo , que en tanto abifmo, 
fi a uno figo , otro me para, 
bufeo á aquel, y me detiene 
ene , y en confufion tanta 
a ninguno íigo , y todos 
a un tiempo juntos me arraílran. 
Encuentroos en efte monte, 
el verme os turba , y efpanta; 
la caufa os digo de hallarme 
cn el monte : fue la caufa 
de unos , y otros encontrados 
ecos, que oi en la montaña, 
c[ue el grande Alexandro viene 
a deftruir la murada 
Ciudad , que labró Amfion 
con acorde confonancia. 

Mas, Grecianos valerofos, 
vueftras viólorias no cantan 
e'l marmol gravado en bronce, 
el bronce efeulpido en tablas ? 
Quando por amago folo 
el brazo Tebas levanta; 

no teme el Lacedemonio ? 
los Arabes no fe pafman ? 
los Atenienfes no feudan ? 
los Tefalios no fe efpantan? 
y quantos defde la orilla 
del -Jonio Mar, á la playa 
de la Adriatica efpuma, 
no temen vueftras Efquadras ? 
Pues que os amedrenta aora ? 
que os aífufta , ni acobarda ? 

El arco eftire la cuerda, 
la mano vibre la lanza, 

Eenefe el carcax de flechas, 
y las Baleares armas 
f *° s honderos prevengan 
plomo difparado en balas. 
Suene en el aire el clarin, 
gima en el viento la caxa, 


para que Alexandro fepa, 
íi vendedor oy fe llama, 
que pelea contra Tebas, 
y que Lifandre . la' guarda. 

Mufxcnv A la lid , á la lucha , y al fuego 
•venid, y balad , Tebanos , que oy 

á la hija del agua de ofrece 
por Madre del fuego tanta adoración. 
Bolad , y corred, venid mi voz 
del Téplo de Marte,al Téplo de Amor. 

León. Efta mufica ha avifado 

las treguas , mientras los Juegos 
duran , encendiendo -fuegos 
á la Diofá. Teag . Si yo ofado 
fu facro, Templo abrase, 
fentirá mi aclamación.. 

León. Y o no fupe tal acción, 

y ofenfa de todos fue. Sale un Soldado. 

Sold. Al abrir aora la puerta, 
para que quantos quifieren, 
y á ver los Juegos vinieren 
entren::- Teag. Ya oy fe concierta ap. 
mi venganza. Sold. Uno de parte 
del Tebano Lifias::- Teag. Di. 

Sold. Ha llegado aora aqui, 
y, dice que quiere hablarte. 

Teag. El avifo es: ya prevengo ap. 
el vengarme ; y fi configo 
que muera aquefte enemigo, 
mi defaire bien le vengo. 

Dadme licencia los dos. Vafe.. 
Lifand. Id con Dios. 

León. El Cielo os guarde. 

Ay Ifmenia ! nunca, ó tarde 
te veré. Vafe. 

M'tgaj. Señor, á Dios. 

Lifand. Dónde vas ? Migaj. Ay tal aprieto! 
r- á otra parte : yo me animo, 

Lifand. A dónde ? Migaj.D\ , foy racimo, 
que me eftrujas el fecreto ? 
el faberlo no te apriete. 

Lifand. Dilo ya. Migaj. Ay tal enredo ! 
voy aora á ver fi puedo 
fer::- Lifand. Qué has de fer? 
Migaj. Tu alcahuete. , 

Lifand. Venus con amor ? pretende 


10 No hay contra 

un difparate tu error. 

Migaj. Ella eíla en Tienda, Tenor, 
y íi efta en tienda , algo vende. 

Ltfancl.Vuzs di, qué has de hacer ? 

Miga]. Haré 

r-r°j°ri° ^ Ue y° quiíiere. 

Dile, que por ella muere 
el coraron. Migaj. Si diré.. Vafe. 

Lifand. Amor , íi acafo eres Dios, 
deidad de una , y otra esfera, 

°o te digo que mitigues 
lo hermofo de flecha fiera: 

Mas dime, Amor , qué confígues 
en que aquel que rindas muera? 
Alivia , Amor , el dolor 
con que me has llegado á herir: 
mas no , profigue el rigor, 
que fi alivias el fentir, 
dexarás de f er Amor. 

Y pues en tóíigo lleno 
vino el retrato en enojos, 
y hallo alivio en lo que peno, 

P or la copa de los ojos 
, Suelva á beber mas veneno. 

Stentafe , y faca un retrato , y quedafe 
fufpenfo , y fale Timocléa. 

Timoc. Con las treguas , que paitadas 
eítán , mientras que los Juegos 
duran ( fieftas conflagradas 
á la gran deidad de Venus ) 
me he atrevido ( fin que fepa 
Venus el que á Tebas vengo, 
porque ninguna Tebana 
quiere que entre , porque el ruego 
de padre , hermano , ó marido 
no muden fu noble intento ) 
á entrar en Tebas, por vér 
fi hablar á Lifandre puedo: 
y dexando el popular 
concurfo, que vá ázia el Templo, 
en íu cafa he entrado , á donde 
criado ninguno encuentro, 
y á efia Tala::- mas qué miro? 

Ano fe engaña el defeo, 
mirando ella en un retrato 
tan fuera ya de si mefmo, 
que me lo miente la vifta, 
al mirarlo mi tormento, 


el Hado defenfa , 

marmol hecho de fentidos, 
ó eftatua de fentimientos: 


llO- 


yo me acerco. Lifand. Dime, her# 0 
retrato de origen bello,. 

(fi acafo para mi alivio 
te concede voz el Cielo) 
qué configues en matar 
lo que rindes ? Timoc. De ira tiem^ 11 
con el retrato (ha pefar ! ) :> 

hablando efta, y es de Venus: 
ha falfo , ha traidor amante ! 
bien fe recelaba el pecho. 

Lifand. Es culto de la deidad, 
que las paredes del Templo, 
donde fe gravan milagros, 
las adornen efcarmientos? 

No por cierto : pues fi no, 
dime, hermofifsimo objeto, 
por qué cometes eftragos, 
donde has de lograr troféos? 
Rinde; pero fea el rendir::- 
Timoc. Que aquefto fufran mis zelos? 
Lifand. Ya que el cautiverio es fuerza 
que fea alivio al cautiverio, 
quifiera que me efcucháras 
el golpe de los afeólos, 
cadena donde fu ruido, 
fi fe efcucha, no es lamento; 
porque en prifiones de Amor, 
como haya atención, no hay hierros* 
que en efcuchando la quexa, 
fon quietudes los eftruendos. Duermeft* 
Timoc. Parece que en la batalla 
de fus locos penfamientos, 
ya que no hizo el dolor paces, 
las treguas le pufo el fueño. 

A quitarle aora el retrato 
me animo; yo me refuelvo, 
y en fu lugar uno mió 
le he de poner : de qué temo > 

§¿u\tale el retrato de Venus , y pone el fuyO• 
Ay Lifandre ! qué mal pagas 
mis amorofos extremos! 

Quiero por aquella puerta 
falir 4 la calle : zelos, 
dexad ya de atormentarme, 
que en vueftra ira arde el pecho. Vafe• 
Sale Teagenes. Lifandre ? 


Lifand. 


y Beftrülcton 

Lifand. Quién llama ? amigo ? Difpierta. 
Perdona, divina Venus, ap. 
el tiempo que de' adorarte 
perdí. Teag. Lifandre , el intento 
con que te bufeo, es con que 
apenas fe corra el velo 
de la noche, mientras yo 
á cierta interprefla llego 
al campo del enemigo, 
que en el tiempo de los Juegos 
defeuidado eftá ; tu , amigo, 
con cuidado , y con fecreto 
has de eftár en la muralla, 
para abrir la puerta, á tiempo, 
que yo buelva de los Reales 
con la interpreífa. Lifand. Tu esfuerzo 
alabo, y fia de mi: 
quál ferá de elle el intento ? ap. 
Teag. Júpiter te guarde , amigo, 
que fí fe logra mi intento; 
tu , y el Senado de Tebas 
han de vpremiar mis trofeos. 

Amigo , vamos : y tu, ap. 

tirana Venus , que el Cielo 
de dos extremos contrarios 
unió en ti los dos extremos 
de hermofa , y aborrecida, 
guárdate de mi , que llevo 
para abrafar tu defdén 
ja llama de mi defprecio. Vafe. 
Lifand. Con bien te buelvan los Diofes: 

Ay idolatrada Venus! Vafe. 

Salen Vmus , Fenifa , y Damas , y canta 
la Mufica. 

Mufica. Sufpende la ira, deten el harpón, 
hija del defdén, madre del Amor. 
Dw.Mig. Digo, que he de entrar: hay tal? 
Femfa. No puedes entrar. Migaj .Si puedo, 
que en los dos dias de fiefta 
nos dan licencia los Juegos 
de entrar, y fali r 4 donde 
quiera cada qual. Venus. Qué es efío ? 
Fenifa. Aquefte hombre , leñera, 
que fe quiere entrar groífero 
en tu Tienda. Sale Migajón. 

Migaj. Si feñora; 

y qué tenemos con elfo ? 

Vmus. Dexadle entrar. Fenifa, Entrad ya. 
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Migaj. Que entre? aora no quiero. 

Venus. Venid acá, por qpé os vais ? 

Migaj. Porque tengo pies, y puedo. 

Venus. Detenle , Fénix. Fenifa. Si haré: 
oid, efperad. Migaj. Por cierto, ap * 
que es brava polla Fenifa: 
y digaufted::- Fenifa.Que es fu intento? 

Migaj. Quánto havrá, que en las cenizas 
ufté empezó á tener buelos ? 

Fenifa. Poco ha. Migaj . Creolo afsi, 
que aun el canon eftá tierno, 
gran ventura es nacer Fénix. 

Bien vá faliendo el enredo. ap. 

Fenif. Por qué? Migaj.Yovque fin Comadre 
nace; y en llegando el tiempo 
también muere fin Dodlor. 

Venus.Yuen humor teneis.A%y.Si tengo, 
mientras Doctores no llamo, 
que es el mal humor del cuerpo. 

Venus. Cómo os llamáis ? Migaj. Migajóh: 
foy hidalgo de por medio 
entre corteza , y corteza. 

Venus. Y vos fois Tebario ? Migaj. Buenoi 
yo Tebano ? no feñora, 
ni lo pienfo fer, temiendo 
mi defgracia : fenté plaza 
con Lifandre ,' aquefte excelfo 
Capitán , que á la memoria 
dexará fu nombre eterno: 
fui á la guerra contra el Perfa, 
dimos la buelta á efte Reyno; 
y por no poder fufrirlc 
le he dexado. Venus. Ay de mi, Cielos! 
Pues qué tiene , di , Lifandre ? 
no es gran Capitán? Migaj. Concedo: 
Muy galán es , muy valiente, 
muy afable, muy difereto, 
muy galante , y todos quantos 
muyes haya en el tintero; 
mas él me tiene fin juicio. 

No vá muy malo el enredo, ap. 
Venus.Yues por qué? M'tg. Por cierta cofa; 
y es, feñora , que eftá enfermo ^ 
de un mal, que es peor que tiña, 
fama, íarampion, y muermo; 
porque eftá::- Venus. Que? 

Migaj. Enamorado. 

Venus. Enamorado eftá ? En zelos ap. 
r el 


*8 Afo hay contra el 

el alma fe eílá abrafando. 

Tu la conoces ? ( oy muero.) 

Miga], Parece que aqueíle pez a p. 
tenia gana del cebo. 

Como á ti'pintiparada. 

Venus. Como á mi ? 

Migaj. Ni mas, ni menos. 

Venus. Como fe llama ? Migaj. Del nombre 
aora yo no me acuerdo: 
mas fi quieres verla, es fácil; 
manda traer un efpejo. 

Mas que me dan dos mil palos, ap. 
pero aqueíle ya es empeño. 

Venus. Para qué el efpejo quieres? 

Migaj. Manda, feñora , traerlo; 
porque yo efludié en mi tierra 
un poquito de hechicero, 
y sé la Nigromancia 
como un demonio maeílro. 

Venus. Traedle. 

Fenifa. Aqui eílá , feñora: Saca un efpejo. 
qué creas á eíle embuílero ? 

• Venus, , Eítoy tan fuera de mi, 
que ya por mirarla muero. 

Migaj. Las que no fon del conjuro 
vayan fuera ; aquello es hecho: 
a qué aguardan ? 

Fenifa. Ya nos vamos. Vanfe, 

Migaj. Vayanfe, que elfo queremos, 
fca , feñora, la luna 
miren efíos dos luceros, 
y a la Dama de Lifandre 
verán .Venus. En qué me fufpendo ? 

Tone el efpejo de forma , que fe tape la cara 
para que no le vea Timocléa , que fale 
por la puerta derecha. 

Migaj. Aora fe mira, y fe clava, ap. 
porque al mirarfe cae luego 
en fer ella ; pues que otra 
oo ella de la tienda adentro. 

Tirnoc. Antes que llegue la noche, 
para que no me eche menos, 
á hablar á Ventls he entrado: 
muerta de colera vengo: 
qué afsi Lifandre me pague ! 
pero , fegun lo que veo, 
con un hombre fola ella, 
el quaí tiene aora cubierto 


Hado defenfa, 

con un efpejo la cara; 
qué fcrá ? Venus. Yo me refuelvO* 
Migaj. Mira , por Dios , que me canfo* 
Venus. Ya miro ; pero qué veo ? 
Timocléa ( ay de mi, Diofes !) 
es el adorado objeto 
de Lifandre ? Migaj. Vés aqueíía 
frente trigueña ? eífe fuelto 
cabello , que de aquel monte 
es prófugo Vandolero ? 

Venus. Ya le miro. Migaj. No le temes- 
Venus. Pues di, qué tiene eífe pelo 
para que le tema ? Migaj. Mata: 
que la alabe quiere, es cierto, 
Palíate á la boca, y mira 
eífa breve regla , que ha hecho 
el Cielo fu contador 
en la fuma de fu Cielo. 

Venus. Bien partida ella la boca. 

Migaj. Antes fu sabio maeílro 
la dexó á medio partir, 
yendo á partir por entero. 

Quién no fe las entendiera. ap. 
Tirnoc. Mas lo miro, y no lo entiendo* 
Venus. Apártate , apartate , hombre, 
pues que ya han quedado ciegos 
mis ojos con lo que han viílo. 

Ella es ira , ello es veneno, 
que en la copa de los ojos 
bebió el alma: yo me quemo, 
fuego, fuego , que me abrafo. 
Dime, hombre, qué te he hecho, 
que tanto dolor*me has dado? 
Migaj. Quién me metió á mi á hechicero ? 
Yo dolor, feñora? en qué, 
quando fue folo mi intento::- 
Timoc. De Lifandre es el criado. 

Migaj. Que vieras el roflro bello, 
por quien de dia , y de noche 
mi amo , que es Maclas nuevo, 

Un dormir, y fin comer 
en la tahona del defeo 
le hace moler efperanzas 
al afno del penfamiento. 

Vmus. La quiere mucho ? Migaj. La adora. 
Venus. Dexame, hombre, q me has muerto. 
Timoc. Ya la enigma he penetrado, 
á coila de mi tormento. 


Venus. 
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renus. Ola. SalenTimocléa^Fenifaj Damas. Fenifa. Ya lo efta 
Fenifa. Señora ? Timoc.. A_quién llamas? 1 tantl 
^'¿V-Quién me metió á mi á hechicero ? 
enus. Ven acá , dime , qué tiene 
a quella cara de bueno ? 
l ¿ a J* Quál, feñora ? Venus. No la ves ? 
la de Timocléa , el bello 
Prodigio , que tu amo adora: 
gírala bien. Migaj. Efto es hecho; ap. 

demonio ha andado aquí: 
quien me metió á mi á hechicero ? 
p nu¡ ' Echad de ahi á effe hombre. 
e ntfa. Ves como era un embuftero ? 

No te vas? Migaj. Ya empiezo á irme: 
y es verdad , tai es mi miedo: 
a queílo es fer alcahuete ? 
y ral. oficio reniego. Vafe. 

enus > De zelos no eftoy en mi: 
uexadme todas. Turne. Los Cielos 
te guarden : rabiando voy; 

me vengaré , íi puedo. Vafe. 
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^p nu! ' Ay de mi t 
P'ft. Qllé es lo que cienes t 
Ven us . Ay de mi ! no sé qué tengo. 
Eero cómo yo me rindo 
afsi á una pafsion ? qué es ello, 
c orazon ? á dónde eftá 
la razón ? el fufrimiento 
dónde eftá? mas qué pregunto, 
fí en la pena , que padezco, 
e l Tufrimiento , que bufeo, . 
eftá en la razón , que pierdo. 
Fen 'fa. Sola te quieres quedar, 
haviendofe ya el Sol puerto ? 
Venus. Si , Fénix , y antes que fola 
me dexes ( por fi fufpendo 
efte ahogo , que me anuda 
los fufpiros al aliento ) 
haz que un inftrumento toquen: 
y tus fonóros acentos 
repetirá mi dolor, 
que quiero ver fi divierto 
tanta pena ( dixe mal ) 
que pretendo ver íi aumento 
con’ la mufica el dolor: 

\ pues al efcuchar los ecos, 
íi cantados fon alivio, 
oidos ferán tormento. 
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tanto pefar , que no entiendo? Vafe., 
Venus. Pues que ya Fénix fe fue, 
y fola conmigo quedo 
( aunque mal dixe conmigo, 
pues no eftoy en mi ) aora , zelos* 
publicad de vueftra llama 
el nunca explicado fuego. 

Canta fenifa dentro , / Venus repite re- 
prefentando. 

Fenifa. En el filencio de la noche fría 
un Ruifeñor parlero, 
fe quexaba zelofo 

con grande ruido en el mayor filencioí 
Y quando fufpiraba 
fu amor en fu gemido por gorgeo, 
fufpira al viento , y la trinada quexa 
le caufa mas incendio, 
que al aire del fufpiro 
fe enciende mas la llama con el.vientos 
y quando fufpiraba, 
fu amor en fu gemido porfiaba. ■ 
Viendo llorar fu fuego, un bláco arroyo 
fe rie de fus ecos; 
ay del enigma, en que 
fe rie el agua de que llore el fuego* 
y quando fufpiraba, Terremoto. 

fu amor en fu gemido porfiaba. ■ * 
Voces. Socorro , Diofés , que el muro, 
que labró Amfion , al centro 
baxa deshecho en cenizas. 

Dentro Lifandre. Piedad , Diofes ! - 

Unos. Favor , Cielos ! 

Otros. Guerra, guerra, arma, arma. Caxas.. 
Venus. Mas qué pavorofo eftruendo 
con idioma de mas pena 
refponde á mi fentimiento ? 

Sale Migajon. El demonio que alia vaya, 
que fe viene abaxo el fuelo. 

Venus. Qué ruido es eífe ? Migaj. No sé: 

mucho peor es aquefto. 

Venus. Qué tienes ? Migaj. No tengo mas, 
que un miedo de Agüalojero 
frió , que quiebra los dientes. 

Venus. Vén acá. Migaj. Aquefto es hecho» 
Venus. Quiere mucho á Timocléa 

tu amo? Migaj. Ya eftoy perplejo, ap. 
y todo efto va perdido, fioo ' ’ 


No hay contra el Hado defenfa , 


fino la barajo el fuego. 

Si quieres faberlo , efcucha: 
todo el campo es un pañuelo 
en que el ruido fe- ha fonado. 

Con aquefto la divierto. ap. 

Venus. Ella correfponde , di ? 

Migaj.T a efcampa, y viene lloviendo: ap. 
fin duda , que dan aífalto 
a Tebas , porque el eftruendo 
es mucho. Venus. No me refpondes ? 
vive Dios::- Miga], Tente , te ruego, 
que fi me haces cofcorrones, 
no fevé Migajón tierno. 

Mi amo te adora , feñora, 
defde que le pafsó el pecho 
un retrato tuyo , en una 
flecha , que fue de buen viento, 
ó de buen aire tirada: 
yo foy fu criado ; y viendo 
que fufpiraba , y gemía, 
pido licencia , y me vengo, 
por no ajar á tu deidad, 
ni atropellar tu refpeto, 
á decirlo , fin decirlo: 
valime de aquel efpejo, 
y quando yo te efperaba 
con un dulcifsimo gefto, 
con un enfado entre rifa, 
y un enojo afsi alhagueño 
( porque á ninguna muger 
le fono mal el te quiero) 
de tu altivez en la torre 
mandarte tocar á fuego. 

El , feñora , á ti te adora, 
efto es claro , y fin rodeos; 
lo que aora falta es que tu, 
fi quieres , por Dios , hacerlo, 
me faques de la maraña, 
pues ya fabes el enredo. 

Salen Ltfandre retirandofe de Filipo , y 
Soldados , y Timocléa defendiendo d 
Ltfandre , y facan luces , 

Timoc. Tente , Filipo. Filipo. Ea , aparta: 

date á prifion. Kcww/.'Qué es aquerto ? 
Filipo. Que Timocléa , movida 
de piedad , ó de otro intento, 
ampara á aquefte Tebano. 

Venus. Si es Tebano , muera luego. 


Timoc. No muera. 

Venus. Pero que miro ? ap. 

Lifand. Ay, amor, qué es lo que veo ? 

Timoc. Que por retirarfe , ha entrado dp> 
harta la tienda de Venus! # ! 

fin mi eítoy. Lifand. Si es mi delh® 
no darme por prifionero, 
por no cometer mas culpa, 
á vifta de Ifmenia Venus, 
á donde los bríos folos 
no partan de rendimientos, 
fiendo en nueftras voluntades 
las adoraciones feudos, 
por culto de fu deidad 
en las aras de fu Templo, 
la humillo el acero , y portro 
viftima pequeña al Cielo, 
rindiéndole de mi enojo 
la llama , que es ya refpeto, 
entregándome al cáftigo 
guftofo , aunque foy el reo; 
pues doy para el facrificio 
llama , viólima , y aceró. 

Arroja la efpada. 

Migaj. Vive Dios , que efte es mi am<>> 
que lo he dudado , advirtiendo, 
cómo eítá aqui. Venus. A tan corte* 
acción , el correfponderos 
es deuda ; libre ertais ya. 

Timoc.Qüb efcucho ? (rabio de zelos) af 
El que buelva libre á Tebas 
tu no puedes aqui hacerlo, 
fin que lo mande Alexandro; 
y antes fabrá aqui mi esfuerzo 
quitarle la vida : muera, 

Soldados. Venus. No muera. 

Migaj. En efto 

de pendencia femenina 
lo mejor es eftár neutro. 

Sale Alexandro. Qué es efto ? apartad. 
Venus , y Timoc. Señor::- 
Alex. Lifandre aqui , quando tengo 
publicado , que ningún 
Capitán de efíe fobervio 
Senado pueda pifar 
mi campo , ni aun en el tiempo 
en que los Juegos fagrados 
fe exercitan ? qué es aquefto ? 

Ea/ 
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Ea j hablad , porque la duda 
irrita mas. Lifand. Oye atento. 

Era la hora, quando.el hacha ardiente 
del Sol , defde el celefte candelero 
humeaba en las aguas de Occidente, 
letal dexando á todo el Orbe entero: 
er a la hora , que al morir luciente 
fuella lumbre del primer lucero, 
al apagar fu luz en anfias bellas 
l° s humos que arrojo fueron eftrellas: 
quando yo , que velaba eífe fagrado 
muro de Tebas , quando lo parteaba 
la primera hora , oigo templado 
iuftrumento , que al aire fe quexaba 
de una voz tan fuave acompañado, 
qme adurmió en lo mifmo que velaba; 
aunque en contraria métrica armonía 
me difpertaba lo que me adormía. 

Afsi fufpenfo , el muro en infelices 
hados fe eftremeció, quebrando yedras, 
brazos que fon en pálidas raíces 
del cuerpo de los años verdes medras; 
eftalló á un golpe, y porque folemnices 
las que pufo Amfion fagradas piedras, 
fin mi, y conmigo , de mi mal feguro 
rodamos á tu campo yo , y el muro. 
Timoclea la muerte me procura, 

Venus Ifmenia darme vida intenta, 
y encontrada pelea , y lid tan dura, 
defaliento en lo mifmo que me alienta, 
una cruel , afable otra hermofura; 
eíla me anima , aquella me amedrenta, 
yen tanta confufion , y en tanto acafo, 
tu, gran feñor, llegarte ; efte es el cafo. 
Ale *. Di , Timoclea , quál es 

tu intento ? Timoc. Ay dolor fiero ! 
El hacerle prifionero, 
para ponerle á tus pies. 

Havrá mas fevera fuerte ap. 

que la mia , fi fe aprueba, 
pues porque á ella no le deba 
la vida , bufeo la muerte ? 

Venus. Que ha de bolver libre aquí 
porfió ; pues que difereto, 

Por no ofender mi refpeto, 
fe entregó aora ( ay de mi! ) 

Alex, Con que til folo pretendes 
el prifionero entregarme ? 


. ie Tebai. ? 

Timoc. Si , gran feñor. Declararme ap. 
no es pofsible. Alex. Y tu aora atiendes 
á que haviendo fido aqui 
contigo atento , y cortes, 
que buelva libre? Venus. Afsi es. 

Alex. Pues ya fu remedio di. 

Timoc. Quál es ? 

Lifand. Al verla eftoy ciego. ap. 

Venus. No me aífuftes , corazón. ap. 

Alex. Eftimarte á ti la acción, 
y á Vi concederte el ruego: 
y fin defairar aqui 
á. una. y ni otra con exceíío; 
por ti Liiandre eftá prefo, 
y libre queda por ti. 

Timoc. Zelofa en dolor tan fiero, ap. 
á fuera le he de aguardar, 
para hacerle allí matar; 
mas no liare tal , que le quiero. 

Venus. Dadme licencia. Alex. Los Cielos 
te guarden : vamos , Soldados, 
que mañana elfos ofados 
muros::- Lifand.Ay de mi, Cielos! ap. 

Alex. Por aqueífa inaccefsible 
muralla , que eftá deshecha, 
he de alfaltar por la brecha, 
que fe ha abierto. Filipo.Es impofsiblej 
porque han hecho los fitiados, 
con fu militar aprefto, 
un reparo , que fu puerto 
ferá entierro á tus Soldados: 
antes , feñor::- ¿/«. Hados fieros, ap. 
qué me queréis ? Filipo. Que aora ofes 
el aflalto , haz que á los Diofes 
confuiten los Agoreros. 

Aqui hay fecreto ; y en tanto, 
á Venus deidad obliga, 
porque la Diofa nos diga 
el prodigio del encanto. 

Alex. Toda efta noche no ceífe 
el facrificio á la Diofa, 
que el corazón no repofa, 
hafta ver que desfallece 
eífe muro : Venus bella, 

Júpiter tu vida guarde, 
para que ningún cobarde 
de Tebas quede con ella. Va«Je- 

Venus. Os vais , Lifandre? ( ay de tu . ) 
Lifand. 
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Lifand. No feñora ( fin mi eftoy ! ) 
no feñora , no me voy, 
quando tengo el alma aquí. 

Venus. Qué decís ? Migaj. Aora fe alegra. 

Lifand. Señora , digo que aora::- 

Migaj. Hombre , no tanta feñora, 
que eflfe es requiebro de fuegra. 

Venus. Tan cobarde aora fe inclina 
vueftro brio ? Mlgaj. Echó ya el fallo: 
el Soldado , que es mas gallo, 
con una-Dama es gallina. 

Lifand.. No es valentía el callar 
retórico el padecer, 
antes el enmudecer 
es mas valor del penar. 

Quien dice fu mal feroz, . 
halla ya alivio en fu fuerte; 
mas ay de aquel , que en fu muerte 
le atormenta mas fu voz ! 

Venus. Del callar no diferencio 
el decir , fi Ce ha de hablar. 

Lifand.Vov qué? Venus. Porque en el callar 
. haola tal vez el Hiendo. 

Lifand. Pues fin decirteía yo 
mi pena aora (ay de mi ! ) 
tu puedes faberla ? Venus. Si. 

T-r nd j J puedes decirla ? Venui - No. 

Lt J and - Puc * en callar , qué grangéa 
tu voz ? ( ay bella enemiga ! f 
enus. Si quieres que aora te diga, 
que tu Dama es Timocléa; 
y que fu retrato en una 
flecha tu pe C h 0 pafsó, 
y que dos veces te hirió, 
liendo Ja herida fortuna 
( pues fue alivio al padecer) 
para qué lo he de decir ? 

Migaj. No he viílo en mi vida urdir ap. 
tai embude de muger; 
mi amo pcnfara que trato 
yo efte enredo. Lifand. Ay corazón ! 
engano de Migajón a p. 

( porque vea fu retrato 
en mi poder) eñe ha fido. 

Venus. Ves cómo callas , oyendo 
que lo sé ? Lifand . Efloy difcurriendo 
quien , feñora , te ha mentido. 

Venus. Quien lo dixo , no mintió. 


el Hado defenfa , 

Lifand. De Timocléa no es ? 

Venus .Pues moftradmele. Mlgaj. Otra ^ 
con la flecha fe clavó. 

Venus. Afsi averiguar pretendo 4 P* 
fi el criado habló verdad: 

Dádmele. 

Lifand. Si haré ; tomad: Dale el 
mas Cielos , qué efloy temiendo ? 

Venus .Qué miro ? Mlgaj .Qué linda lanz*' 

Venus. Es verdad efto , ó mentira ? 
mas fufpendafe mi ira: 

Es efla vueftra efperanza > 

Lifand. Ella es mi bien. 

Venus. Ciega eftoy ! 

Mlgaj. Mira fi mentira entablo. 

Venus. De verdad ? 

Lifand. Verdad os hablo. 

Venus. Sabes , Lifandre , quien foy ? 

Lifand. Venus , hija de Leónidas 
eres , Senador Tebano; 
y quien ( ha rigor tirano ! ) 
rinde á fu culto las vidas. 

Venus. Pues cómo , di::- 

Migaj. A huir me arrojo. 

Venus. Aquefte retrato á darme 
os atrevéis > Lifand. Abrafarme 
á fu luz os caufa enojo ? 

Venus. No miras , que foy muger, 
y que en zelos::- pero , Cielos, 
qué es lo que dixe ? yo zelos ? 
yo amar ? yo fácil querer ? 
mintió mi voz.Lifand.Que me alfombre 
permite , y que á preguntarte 
llegue , qué pudo enojarte ? 
es culpa el amarte un hombre ? 

^ Si por adorar tu eftrella 
mi adoración te enojó, 
qué culpa , di , tengo yo, 
que tu nacieras tan bella? 

Venus. Entre la pena , que lucho, 
puede fer , quando lo admiro, 
mentira aquello que miro, 
verdad aquello que efcucho ? 

Ello intento. Migaj. Darle trato 
mas cuerda ; aquella hermofura 
no miras que es tu pintura ? 

Venus. Ha fallo amante ! ha ingrato ! 
que afsi pagues mi afición ! 

Li- 


, ? Lifand.Señors. > Ve ««/.Llega, 

"%y. Qué bofetada le pega. 

^ Us ' Es eñe tu corazón ? 

,.f? a Lifandre d ver el retrato , y fe turba. 

A y de mi! Cielos , qué miro ? 

Por Dios , que también me clavos 
r.f defahogo le alabo. 

Señora::- ( apenas refpiro ! ) 

'#*/. El juicio ha de quitarme 
y e * ca E> , y enloquecerme. 

Para desear de quererme, , 

^.. Ue precifo defairarme? 

’Jancl. Mi bien , feñora, mi dueño, 
y Cielo folo es teftigo 
v y° no sé lo que me digo ) 

. S. ll e yo, fí, quando::- 

Efto es fueño ? 

'ñus. Traidor, y mal Cava!lero, 

..‘dio , inconftante, atrevido: :- 
ffind. Señora::- Venus. Pierdo el fentido. 
rj/W.Mira que yo::-Venus.Ve ira muero. 
Cúfica. Sufpende la ira , detén el harpón, 
Eija del defdén, madre del Amor; 
fio ceífe el rigor , la ira no ceñe, 
madre de la llama , hija de la nieve. 
Voces, Que no ofende á la deidad 
el que ignorante de la culpa ofende. 
Cúfica. Que el defaire del rendido, 
defaire fe mira, y agravio fe fíente. 
Venus. Vete. Lifand. Si haré ; mas antes 
que de tu viña me aufente, 

Cabrás::- Venus. Qué fabré ? 
fyand. Que el alma 
defde que te vio, fin verte, 
e n viétima fu alvedrio 
Sacrificó á tus defdenes, 

•donde pretendiendo el fuego 
fíempre vive, y nunca muere; 
Porque el refpeto le apaga, 
fi la ofadia le enciende: 
y afsi, de tu juila ira 
el julio enojo fe temple, 
diciendo con eífa voz, 
que de Tebas oir fe puede: :- 
& j y voces. Que no ofende á la deidad 
el que ignorante de la culpa ofende. 
Venus. Luego el darme de tu Dama 
un retrato, no me ofende? 
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Ea, vete de mi vifla; 
qué aguardas, qué efperas ? vete. 
Lifand. Ék cúchame. Venus. Cómo pides 
que te efcuche, quando advierten, 
á mi pefar , eífas voces, 
que en el facrificio atiendes::- 
Ella, y Mufica. Que el defaire del rendido, 
defaire fe mira, y agravio fe fíente. 
Venus. Pero antes que te vayas::- 
Lifand. Pero antes que me aufente::- 
Venus. Sabe , que en el campo dexas::- 
Lifand. Sabe , que á Tebas fe buelve::- 
Venus. Una muger defairada, 
enemiga tuya fíempre. 

Lifand. Un hombre, que fíempre amante 
te adorará eternamente. 

Venus. Pues la rnufíca que oyes::- 
Lifand. Pues efias voces que atiendes::- 
Venus. Teeftá diciendo:: - Lifand. Te dice:- 
Venus. Si la efcuchas::- 
Lifand. Si la atiendes::- 
Ella, y Mufca. Que el defaire del rendido, 
defaire fe mira, y agravio fe fíente. 
El ,y voces. Que no ofende á la deidad 
el que ignorante de la culpa ofende. 
Vanfe , y falen Teagenes , y Soldados. 
Teag. Toda la noche aguardando 
hemos eftada en aquefte 
bofque efperando el avifo 
de.Lifías, por fí la fuerte 
favorable, y no contraria, 
piadofa aora difpufíeífe 
la prifíon de Venus, pues 
con ella folo fe emprende 
de Tebas la duración; 
mas ázia allí efcucho gente.. 

Sale Lifias. Induftria , ampara mi intento, 
pues llega de ti á valerfe 
aquel que fu vida arriefga 
por librar fu Patria : á eñe 
lado han de eftár los Tebanos 
con Teagenes. Teag. Parece 
que alli fe ha parado un hombre, 
Lifias ferá. Lifas. A mi fe viene 
un bulto. Teag. Lifias ? Lifias. Amigo, 
todos en filencio duermen; 
la ocafíon los Diofes ponen, 
la Tienda cerca fe advierte. 

Teag. 
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Teag. Pues, que aguardas ? 'Lifias. Avifarte, 
que aquí en eñe fitio efperes; 
que yo con quatro Soldados 
Grecianos (de quien valerme 
ha fído fuerza) traeré 
eñe prodigio , que tiene 
tan amedrentada á Tebas; 
queda en paz. Teag. Ea, valiente 
libertador de la Patria, 
tu lealtad el mundo cuente. 

Lifias. A Venus has de llevar, 

aunque la vida perdieífe. Vafe. 

Teag. Amigos, ázia aquel lado, 
que mas fecreto parece, 
os podéis retirar todos, 
en tanto que Lifias buelve. Vanfe. 

Salen Lifandre , y Migajón. 

Miga]. Señor , dónde vas ? aguarda. 

Lifand. A qué quieres que me efpere 
defefperado mi mal 
en el ultimo accidente? 

Migaj. Si, pero advierte, que en Tebas 
aora es impofsible que entres: 
no miras que es media noche? 

Lifand. Dime, Migajón: 

Migaj. Qué quieres ? 
pregunta mientras efperas. 

Lifand. Havrá mas infeliz fuerte 

que la mia? Migaj. Y cómo que hay? 

Lifand. Quién la tiene? 

Migaj. Quien la tiene ? 

el que fe cafa, y no enviuda. 

Lifand. Cómo, dime , de qué fuerte 
de Timocléa el retrato 
tenia yo? Migaj. Tu lo entiendes? 

Lifand. No lo entiendo. 

Migaj. Yo tampoco. 

Lifand. Quién feria tan aleve, 
que el de Venus me quitó? 

Migaj. El demonio , es evidente: 
aqui hay pa&o. Lifand. P ues en qué ? 
no lo entiendo. ^ 

Migaj. No lo entiendes ? 

Del efpejo que te dixe, 
y el retrato que no entiendes: 
maldito fea el hombre , amen 
que á ninguna muger quiere. * 

Dentro voces . Traición , traición. 


el Hado defenfdi 
Lifand. En los Reales 
fe oyen voces. 

Salen Lifias , / Soldados , que 
i Venus. 

Lifias. Feliz fuerte: 

Ya fe logró nueftro intento. f 
Teagenes, toma, y buelve A LiJ^ 
á Tebas con el deftino, 
que influye males crueles; 
y á Dios, porque á divertir . 
voy á otro lado la gente. far 
Venus. Efpera, tirano , aguarda, 
traidor , qualquiera que fueífes, 
dame la muerte, y no á Tebas ! 
vaya Venus. Lifand. Sueño es eu® 1 
que me pafía: Ay dueño mió ! 

En hora buena en aquefte 
monte el dia efperára, 
fí tu luz iba á ponerfe. 

Voces. Traición, traición , arma , arrfy 
Migaj. Sin duda, otro encanto es ' 
Venus. Teagenes valérofo, 
fi acafo te compadece 
una muger defdichada, 
que batalla con la fuerte 
contraria de fu deftino, 
dame libertad; no intentes, 
que aquello que tu auififte 
(fi fue verdad que quifieífe, 
quien fe venga de efte modo ) 
muera oy infelizmente: 
y fi el rencorofo enojo 
de que yo no merecieífe 
á tu amor el noble oido, 
pudo aora enfordecerte; 
viven los fagrados Diofes, 
que antes que en Tebas yo entre» 
defefperada al remedio, 
yo mifma me dé la muerte. 

Lifand. Qué por vengar fu defprecio ! 
Teagenes tal intente? 

Vive Dios::- Venus.Qub merefponde 5- 
Salen Teagenes , y Soldados. 

Teag. Todo el campo fe previene 
en arma; mas allí á Lifias 
á la luz , que refplandece 
de la Luna, he vifto : O noble 

defenfor sabio, y valiente 
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^ la Patria; pues lograrte 
traer prifionera á aquefíe 
prodigio, que caufa á Tebas 
tan no penfado accidente: 
que efperas, que no la entregas ? 

S üe aguardas, que no te buelves 
a tu campo , quando miras 
r elriefgo fí te detienes ? 

Que he de hacer, Cielos, en tanto 
empeño como oy fe ofrece ? ap. 

J° Coy amante , y foy noble; 
uno la entrego , perece 
Patria al cruel deftino, 
que por ella fe previene. 

5)1 la entrego es á morir, 
y es mi Dama la que muere: 

^jrar por mi Patria es fuerza, 

^irar también por aquefte 
prodigio, que el alma adora, 
predio; y fe refuelve 
a efto el valor ; y mas quando 
a efte traidor no le mueve 
el feguro de la Patria, 
fino fu venganza aleve; 
y efta es contra una muger, 
a quien es forzofamente 
que la ampare; y mas aora, 
que el fentido ya me advierte 
Zelos , que aunque defpreciado 
fu amor, á mi amor ofende. 

Muera Teagenes, y viva 
Venus, á efto fe refuelven 
amor , y zelos : perdone 
Tebas; pues fi finiamente 
ciego de amor eftuviera, 
puede fer el que advirtieífe 
fu peligro ; mas zelofo, 
es eftár ciego dos veces. 

^ e ag. Que me refpondes ? Lifand. Aora 
lo verás de aquefta fuerte. 

Retíralos a cuchilladas. 
^ f wfr.Traicion,traición.7¿¿ig.Azia Tebas 
nos retiremos , que viene 
el campo fobre nofotros. 

Wand. Puefto que la efpalda buelven, 
á tu Tienda te retira; 
mas en el monte no efperes. 
v 'nus. Hombre , que cofrtés me obligas 


y Deftruicion de Tebás. 2 l 

con lo mifmo que me ofendes, 
quién eres ? pues ya difcurro 
que Teagenes no eres; 
pues íi fueras él, no aora 
facarás contra tu gente 
la efpada. Lifand. Soy el que ha dado 
palabra de eternamente 
adorarte , aunque la tuya 
la ha dado de aborrecerme. 

Venus. Yo á ti? Lifand. Aora no es tiempo 
de que aguardes , ni que efperes. 
Venus. Qué en fin aora he de irme 
fin faber de ti quien eres ? 

Lifand. Es precifo. 

Dentro. Arma , arma. Caxar. 

Lifand. Qué efperas, qué aguardas ? vete* 
Venus. Válgate Dios por Soldado, 
y qué obligada me tienes ! Vafe* 
Lifand. Válgate Dios por muger, 
qué de finezas me debes! Vafe . 

Miga]. Válgate Dios por tan larga 
noche , qué tarde amanece ! 


JORNADA TERCERA. 

Salen Alexandro , Filipo , Lifias , Venus, 
Timocléa , Fenifa , Cipria y y Damas 
de acompañamiento. 

Dent.voces. Arma,arma,viva Tebas. Caxas . 

Alex. Toca á recoger , Tambor: 
qué quiere el Cielo de mi? 
de enojo rabiando eftoy:- 
qué afsi un mifero Lugar 
fe defienda á mi valor ? 

Venus. Señor , fufpende el enojo, 
que el Tebano te causo, 
y porfia en los aífaltos, 
fin ceífar en fu furor, 
y vénzalos la conftancia, 
fi el valor no los venció.. 

Alex. El indulto de muger 
te valga en efta ocafion, 
que al contemplarte Tebana, 
te matara vivo yo, 
fi á piedad no me movieras. 

Lifias. Si tu piedad amparó 
á Venus ( porque ella dixo, 

D « ue 
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que de Tebas deftruicion 
havia de fer) ordena, 
que fino la entrega 07, 
muera, y quantas fon con ella 
Sacerdotifas de Amor. 

Alex. Has dicho bien : muera Venus 
fi á mi deidad le mintió, 
y mueran eflas Tebanas, 
fi antes que fe ponga el Sol 
Tebas no fe me ha rendido: 

De colera en mi no eftoy! Vafe. 

Venus. Oye , efcucha ( qué crueldad ! ) 

Tifias. Venus muera; acabe oy 
el vaticinado eílrago, 
que mi Senado temió. Vafe. 

Timoc. Venus , no aora defmaye 
tu brio á la pena atroz: 
á aquellos Tebanos muros 
(de quien fon oy corazón 
maridos, padres, y hermanos) 
lleguemos rendidas oy 
llorando, porque apiaden 
el enojado rencor, 
que tenían con nofotras, 
lepan en la confufion 
que eftamos. 

Venus. Muy bien nos dices; 
gima entre el llanto el dolor, 
fufpire en ecos el pecho, 
y llore en anfias la voz, 
llegándonos harta el muro, 
marchando al penado son 
de la deftemplada quexa, 
y del baftardo clamor; 
inftrumentos que fe tocan 
en la marcial confufion 
de un exercito de anfias, 
donde para mas rigor 
los furtos de los fentidos 
fon fueldos del corazón. Vafe. 

Timoc. Vamos diciendo, aunque en trirte 
cadencia, en acorde voz::- 

Mufica. Ha de eífe divino muro, 
ha del monte, que labró 
un Dios, para que aora fuerte 
facrificio de otro Dios: 
oid, efcuchad, atended el rigor, 
y fi una voz os irrita. 


' Nado defenfa , , 

piedad os caufe rendida otra Voz- W' 
Salen Lifandre , Leónidas , y ’ 

León. Ninguno , aunque alfaltalla 
admire la Ciudad, á la muralla 
falga aora inadvertido, 
fin que cierre la puerta del oido 
contra aqueífas Arenas: 
ningún Soldado falga á las alm^’ 
aunque nos traiga el viento 
en fu amargo fufpiro el dulce ace^ 0 ' 
Teag. Quién feria aquel hombre, 
que para que mi fuerte mas fe afíbfl^ ’ 
eítorvó con arrojo < 

de Venus la prifíon (rabio de enoj 0 ' 
que no me perfuaáo 
á que Lifias traidor me haya engañ# j 
Sale Migajon. A dónde mi amo eítá- 
Lifias. Que quieres , Migajon ? 

Migaj. Oye: 

Yo eftaba en efías almenas, 
que ven de dia, y de noche 
el campo azul de Neptuno, 
de Ceres el verde monte, 
quando á Tebas vi marchar 
un Exercito de foles, 
que me hicieron vér Ertrellas, 
fegun me hirieron de golpes: 
todas piden al Senado, 
que de ellas fe duelan , porque 
Alexandro ha promulgado 
auto fin apelaciones 
(que es como fin rcmifsion ) 
que mueran , fino difponen, 
que Tebas fe entregue. Lifand. Callfc 
ó vive Dios, que te ahogue. 

León. Ay Venus S ay hija mia! 
de tu efirella los rigores 
trágicos, fino contrarios, 
infaurto influxo .difpone, 
que pague el delito ageno 
quien la culpa no conoce. 

Teag. Qué hemos de hacer ? 

León. Qué ? que mueran, 
y viva Tebas al Orbe 
feliz: Ay hija ! que el alma a]>‘ , 
fe me parte con mis voces. 

Mufica. Oid , efcuchad, atended el ri goU 
y fi una voz os irrita, 

pie' 
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Timoc. Ningún Tebano ha falido: 
parece que Ton de bronce 
á nnpflrns lamentos. Venus . Cefleti 


uí carne renaioa otra voz. 
u J an d. Pues cómo caber podia, 

^ un noble pecho que oye 
e riefgo de una muger, 
j 10 ha de focorrerla ? León. El noble 
de anteponer la vida 
»y l ^ Patria riefgo corre. 

'Janá. p ero j a 

propia fangre 

n ° s arraflra ? León. Ser inmobles, 

^ Ue mas padece mi pecho, 

*l Ue el vueílro , quando conoce, 

^ Ue Venus ha de morir, 
y es mi hija , y yo á los Diofes 
b Aerificara , fi 
Altara otro Sacerdote; 

P 0r que primero es mi Patria, 
mi fangre : Ay de mi ! pobre 
Vle j° , que aunque difsimulo, ap. 

corazón fe me rompe. Vafe. 

e % Sin duda , que quiere el Cielo ap. 
Ve n g arme de fus rigores. Vafe. 

Ll fand. No lo permita la fuerte; 

Pero fi el hado difpone 
e l que fus luces me faltan, 
para que fombras me fobren, 

Moriré con ella : bien 
de mi fuego á los ardores, 
como aquel joven , que hizo 
arder el criílal falobre 
del Egido , no á bolcanes; 
o bien como el otro joven, 
que fiado en blanda cera, 
labrada á fufurro acorde, 
bolo al aire , y cayó al agua, 
eftragos de dos regiones; 
afsi mi amor , defde aqueífe 
gigante muro , que fobre 
blanda nieve es duro rifeo, 
fere Icaro , ó Faetonte, 
que defpeñado en mi anfia, 
mi mifmo dolor me arroje, 
y el que tálamo bufeare, 
amargo tumulo llore. Vafe. 

Salen Venus , Timocléa , / Damas de luto, 
foufica. Ha de eífe divino muro, 
ha del monte , que labró 
un Dios , para que aora fucífe 
facrificio de otro Dios. 


vueflros acentos veloces, 
en tanto que yo rendida 
al llanto , entre mis dolores 
mar me prevengo , en que infauílo, 
fino navegue , zozobre. 

Mufica. Ha de la facra muralla, 
ha de la divina Torre, 
que fe afsienta fobre efpumas 
para levantarfe monte: 
efcucha mi acento, y pues que me oyes, 
oye mi ruego , y atiende a mis voces* 
Canta Cipria. Ha de eífe fagrado muro, 
que labró Amfion acorde, 
haciendo murallas duras 
con lo blando de fus voces: 
efcucha mi acento, y pues que me oyes, 
oye mi ruego , y atiende a mis voces. 
Cant.Fenifa. Ha de quien á la luz,y fombra 
fiempre mira , y fiempre oye, 
de los dias atalaya, 
centinela de las noches: 
efcucha mi acento, y pues que me oyes, 
oye mi ruego , y atiende á mis voces. 
Dentro voces. Abranfe luego las puertas, 
y aunque el Senado lo eftorve, 
vaya Teagenes , Tribuno 
de la Plebe. Otros. Por los Diofes, 
y por el Senado vaya 
Leónidas. Otros. Y por el noble 
Eftado vaya Lifandre. 

Dent. los 3. Si haremos, fi vueílras voces 
fufpendeis halla faber 
de que nacen fus clamores. 

Timec. Parece que abren la puerta 
de Tebas , y que unos hombres 
ázia nofotras fe acercan. 

Venus. Civil eílrella , halla dónde 
han de llegar de tu influxo 
mis males , y tus rigores? 

Salen Lifandre ¿ Leónidas , y Teagenes, 
León. Prófugas hijas de Tebas, 
comuneras de ellos bofques, 
piratas de aquellos mares, 
vandoleras de ellos montes; 
que queréis , emancipada 
D z 
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fangre , que abrigó effa Torre 

facra de Tebas , decid, 

qué queréis? que vuertras voces 

males vaticinan fuertes, 

prefagios trilles proponen: 

qué queréis ? Venus. Si nueílra pena 

puede articular, razones, 

que lo dudo ( porque hay males. 

que no caben en las voces) 

efcucha , padre., y f cñor , 

la caula de ellos clamores. 

Ha tirano ! no ha quitado ap. 
de Venus la villa. 

Lifand. Diofes, a p 

harta quándo fus defdenes 
dexarán de fer rigores > 

Venus: Def de aquel infaurto día, 
que vertido en confuíiones 
fuego , tierra, agua, y viento 
en batallado deforden 
de uracanes, y de rayos, 
de ráfagas, y temblores, 
el fuego eló tiritando, 
el aire fe pafsó á montes, 
la tierra bolo ligera, 
y el agua abrasó en ardores 
(fiendo el confundirle aquella 
unión de contradicciones, 
otra vez confufa mapa 
el. mundo , y caos el orbe ) 
hija infeli¿ arrojada 
iui de ti a los rigores 
de un acero , y de una llama, 
por vaticinar los Diofes, 
que Venus havia de fer 
ruina de eífas altas Torres 
de Tebas , fin diftinguir 
del Oráculo las voces, 

^ ora la madre del fuego, 
o la hija de los montes. 

Libróme Arirtarco, en fin; 
y mientras los fignos doce 
corrió el Sol, y en fu carrera 
ció , y calentó los bofques, 
defnudando con los frios 
lo que virtió con ardores, 
en una gruta filvertre, 
cartillo de efte Orizonte, 


Hado defenfa , 
eftuve , harta que Alexandro 
me halló en el efpefo monte 
á mi , y á aquellas Tebanas, 
que ofendidas del deforden 
de quemar el Templo á Venus, 

. venganza piden á voces. 

Nos llevó harta fus Reales, 
templando nueftros temores, 
harta que oy irritado 
de vér que fus Efquadrones 
tantas veces arrojados 
de eífas murallas de bronce, 
vimos que nunca baxaban 
precipitados Faetontes; 
acor'dandofe que yo 
le dixe en mis confuíiones 
el pronorticado ertrago 
de Tebas , cruel , é indócil, 
fi antes afable, y cortés, 
de efta fuerte nos propone: 
Tebanas, fi en tanto que 
un giro eífe Cielo corre, 
alumbrando con un dia 
lo que obfcureció una noche, 
no hacéis que Tebas fe rinda; 
por elfos fagrados Orbes, 
que movibles en fu curfo 
penden defde un Cielo inmoble, 
que haveis de fer á mi Ertatua 
facrificadas, á donde 
vuertras vidas inocentes 
paguen culpa de traidores. 

En tanto mal, en tal aníia, 
mirando airados los Diofes 
contra Tebas (pues es fuerza 
fino fe rinden fus Torres, 
el que aora mueran fus hijas) 
os llamé con trirtes voces; 
y afsi, á tus plantas rendida 
oy , padre , y feñor , fe pone 
una infeliz hija tuya: 

Si de padre te doy nombre, 
qué padre, di , no antepufo 
fu vida, fi riefgo corren 
fus hijos ? Cafos , y exemplos 
nos dan los brutos feroces; 
pues sabia naturaleza 
les enfeña, y les impone 

P0" 
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política entre los rífeos, 

V república de montes, 
pierdan la vida, antes 
que el cauto cazador logre 
robarles aquella imagen, 
que, pintada á fus borrones, 
aunque es concepto que ignoran, 

^ efpecie que conocen. 

Noble Lifandre, á tus pies 
también llorando fe pone 
Una muger, que te obliga 
j* ampararla como noble. 

Teagenes, gran Tribuno 
de la Plebe, no malogres 
c °n una crueldad el luílre, 
que ha alcanzado tu renombré 
entregad todos á Tebas, 
rendid eíías altas Torres; 
pues quando no por aífalto 
fe ganen, al duro corte 
de la fed , y de la hambre, 
ferá fuerza que fe poftren; 
pues ya á la villa parecen 
de Tebas los moradores 
( desfallecido el aliento ) 
cadáveres mas que hombres, 
íiendo aqueífos homenages, 
fiendo elfos muros disformes, 
fepulcros , mas que Caílillos, 
mas que almenas, panteones. 

Padre , y feñor , no te obligan 
ellos fufpiros que oyes ? 

Ni á ti no te compadece, 

Lifandre, aquella que corre 
nevada fangre del alma ? 

Teagenes , mis razones, 
gemidos de mi pefar, 
no te mueven ? con rigores 
tantos me tratáis afsi ? 
merezca oir vueítras voces. 

Pero íi mi tierno ruego 
vueílra dura oreja no oye; 
fi lagrimas no aprovechan, 
gemidos de mis razones; 
fi de aqueíte negro trage, 
que fin adorno compone 
la triíleza , no os obliga; 
fi el ver vagando fin orden 


de Tebas. 

el pelo, en feñal del anfia, 
que oprime los corazones, 
no os conmueve ; fi el mirar 
fuílos , lagrimas, dolores; 
fi anfias, ruegos , y fufpiros. 
no os ablandan ; por los Diofes, 
que ven vueílra tiranía, 
y mi juila quexa oyen, 
que defnudando elle trage, 
que adorno mugeril pone, 
y viftiendo el frió acero, 
que labro en la llama el golpe, 
correofa Aya embrazando, 
á quien una cuerda encoje, 
el carcax lleno de flechas, 
que fon plumas, fiendo harpones, 
batiendo el hijar á un bruto, 
negra nube que defeoge, 
blanca nieve quando para, 
rubio fuego quando corre, 
defpues que abra la puerta 
el ariete de bronce, 
he de entrar por la Ciudad 
matando á quantos traidores 
han fido contra nofotras, 
mas veloz, que rayo rompe 
la nube , el aire , y la tierra, 
relámpago, trueno , y golpe. 

Pero qué digo ? Leónidas, 
padre, y feñor, y tu, noble 
Lifandre , Teagenes valiente, 
librad de aquellos rigores 
á tanta Tebana, como 
á vueílros pies oy fe ponen: 
afsi vueílras armas triunfen 
del Peloponefo monte, 
á quien fujeta Alexandro; 
y afsi el mas remoto orbe 
obedezca vueílras leyes; 
afsi viva vueílro nombre 
fíempre eterno en los anales; 
y afsi á vueílros pies fe poílren 
del Afia las tiernas plantas, 
que exhalan dulces olores; 
del Africa la mas blanda 
piel del bruto mas indócil; 
de Europa la Regia Ave, 
que plumas bate yeloces| 


de 
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de America rojo el nacar, 
que la perla blanca efconde; 
ofreciendo por tributo 
las quatro partes del Orbe, 
ya fean perlas, ya fean pieles, 
ya fean plumas, ya fean flores, 
por feñal de fu obediencia, 
quanto en diftintas regiones 
nace al fuego , vive al aire, 
furca el agua, y cria el monte. 
Uon. De piedra fin duda foy, «. 
lo demas es crueldad: 
entreguefe la Ciudad; 
pero fuera de mi eftoy. 

Lifand. De pena he quedado inmobil; 
perdone aora la fama, ap 

porque primero es mi Dama; 
pero primero fui noble. 

Timoc. Con un engaño aora tengo ap. 
de librarme j y p Ues confiante 
Teagenes adora amante 
a Venus (bien lo prevengo) 
el darle aora aqui trato ' 

(b,en lo difpone el fentido) 

. ™ recado fingido 

de Venus elle retrato; 
que a oir tan alegres nuevas 
como Tribuno, que mueve 
el concurfo de la Plebe, 
nos ha de entregar á Tebas. 

Habla con Teagenes , y dale un retrato. 
Venus. Que no os conmueve mi llanto ? 
L’fand. Ay defgraciada hermofura 1 
León. Ay vejez , que oy fin ventura 
acabais con tal quebranto ! 

Venus. Dexad el llanto ( ay dolor !) 

tu eres el amante fiel ? 

León. Que padre ha de fer cruel ? 

Lifand. Qué amante ha de fer traidor ? 
Teag. Su retrato ? ya en qué tardo ? 

logré fu hermofura, Cielos. 

Timoc. Ais i fe vengan mis zelos, 
y nos libramos. Teag. Qué aguardo? 
Leónidas $ Governador 
de Tebas > Vem,. Mi mai uo cciTa: ap 
quanto de oírle me pefa r 

Tí’áfg.Capitán Lifandre ? Ufad. A mor , ap 
que haré entre anfia tan fi era > F ’ 


el Hado defen/íy&~ 

Teag. Dinos (aunque aora te aflija) 
qué refpondes á tu hija ? 

León. Qué le refpondo ? que muera, v 
y que Tebas no fe entregue. x 

Teag. Y tu voto aora, qué dice, 
Lifandre ? Venus. Ay infelice ! 

Lifand. Que á eflo mi fortuna llegué■ 
En Venus vive el defdoro ap» 
de mi fangre, fi aora aqui 
fe rinde Tebas por mi; 
pues muera Venus: la adoro. 

Migaj. El pefar le tiene inmoble. 

Lifand. Pues cómo aora inconftante 
me acuerdo de fer amante, 
y me olvido de fer noble ? 

Te^.Qué refpondes ? Lifand. Ea, aliento', 
que la Ciudad no fe entregue. 

Venus. Ha falfo! Lifand. El anfia me anegue 
al _uracán del tormento: 

Tu voto falta. Venus. Confiante ap» 
temo aora de mi hado, 
que faltará el defpreciado, 
fi me ha faltado el amante. 

Ha tirano ! Lifand. Vengativa 
ferá fu voz ( fixo es efto ) 
fi Venus le defpreció. 

León. Ea, qué dices ? Teag. Que viva 
Venus , y quantas Tebanas 
eftán con ella , y que llegue 
á que la Ciudad fe entregue 
a Alexandro. León. Son tiranas 
las razones que refieres: 
y la Patria::- Lifand. Lance fiero! 

León. No es primero ? 

Teag. No es primero: 

primero fon las mugeres. 

Dentro unos. Entreguefe la Ciudad, 
como nos dén ofrecidas 
las mugeres, y las vidas. 

León. Callad , Tebanos, callad. 

Teag. La Plebe el tumulto empieza. 

Dentro otros. Tebas no fe ha de rendir, 
fin que primero morir 
fe vea toda la nobleza. 

León. Los nobles con fu valor 
á la Plebe fe han opuefto. 

Teag. La Plebe es mucha ; mas prefio 
defvanecerán fu error. Vafe. 

León, 
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Hija , los Diofes te den Salen Lifandre , / Teagenet. 


confuelo en tanto fentir. 
en «/. Que afsi me dexes morir ? 
eon • Es fuerza : Lifandre, ven: 

A y de mi! Venus. Que afsi me«dexas ! 

°o te enternece mi llanto ? 

Le on . El corazón de quebranto 
* e me parte al oir fus quexas: 

S Ue aunque aora no te quadre, 

■j n llevar intención doble, 
defiendo á Tebas: foy noble: 
fiento que mueras : foy padre. Vafe. 
enus > Lifandre ( ha tirano ! ) en ti 
pretendo hallar mas piedad. 

Li fand. Ay adorada beldad ! ^ 
de dolor' no eíloy en mi. 

^enus:;- Venus. Qué dices ? 

No sé. 

e>J M/.Qué, me dexas ? Lifand.Qne rigor 1 
Venus.Y he de morir ? Lifand. Ay Amor ! 

primero yo moriré. Vafe. 

Venus. Fuefe ? Fenifa. Sin hacer aprecio 
de nueílro mortal defvelo. 

Venus. Algún dia querrá el Cielo, 
que yo vengue elle defprecio. Vafe. 
Migaj. Y tu has de morir ? 

Fenifa. No hay duda: 

á media guifa iré en flor. 

Migaj. A guifa entera es mejor; 
por qué quieres muerte cruda? 
quántas muertes vueílras nueces 
tendrán ? Fenifa. Una en mi fentir. 
Migaj. Bolvereis á revivir, 
aunque os maten flete veces. 

Fenifa. Por qué ? Migaj. Ya decirlo trato: 
porque tienen (no te alteres) 
flete vidas las mugeres, 
como las vidas del gato. 

FenifA\ l2i un motin. Migaj.Un demonio, 
que pefa mucho eífa pieza: 
no es mejor que por fineza 
fe levante un teftimonio ? 

Peni fa. Qué friolera ! ha bufón! 

%an quantos aqui eftán, 

^ Ue aunque la ocafion nos dán, 
nunca hay hombre en la ocafion. Vafe. 
Migaj. Mas Teagenes aqui 

fe buelye, y con él mi amo. 


Teag. Antes que en 

tengo, Lifandre, que hablaros: 

Bien os acordáis de aquella 
noche , que, de vos fiado, 
al campo del enemigo 
entré venciendo por tantos 
inconvenientes , y riefgos. 

Lifand. Bien me acuerdo; pues el facro 
muro de Tebas conmigo 
vino cayendo halla el campo. 

Teag. La interpreífa no te dixe. 

Lifand. Ni yo te la he preguntado: 
aunque bien la fupe , pues ap. 
libré un bien de mayor daño. 

Teag. Pues has de faber , Lifandre, 
que en aquel ultimo- año 
que tu bolviftes á Tebas, 
vi á Venus, aqueífe pafmo 
de Amor, pues para fu Templo 
era el mayor fimulacro. 

Vila un dia en que mi fuerte 

enemiga hizo el aeafo 

feliz , para que acabaííe 

lo dichofo en defdichado; 

porque halla entonces , Lifandre, 

en el Templo havia eílado 

de Venus, y nadie en Tebas 

la havia viílo : A fus rayos 

quedé ciego , fiendo Lince 

de fu fol idolatrado; 

pues defde entonces me vio 

del Alva el luciente Aílro, 

y el trémulo de la noche, 

que uno es fombra, y otro es rayo, 

á fus umbrales ; que no es 

la primera vez que sábio 

Eílatuario el Amor 

con el cincél de un cuidado 

labro Eílatuas de finezas, 

haciendo un fentido marmol. 

Lifand. Y ella , di , correfpondio ? 
Teag. El prodigio mas ingrato 
fue , que admiraron los ligios; 
y tanto , que defpreciado 
bufqué venganza á mi amor, 
vileza fue , bien la alcanzo; 
y vileza fin difculpa, 

1 pues 
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pues ni es noble , ni es honrado, 
ni diícreto , ni valiente 
el que intentó temerario 
vengarfe de una muger, 
que no fe rindió á fu alhajo; 
mas aora temerofa ° 

del trance <, ue e fti efperando, 
o la ira ya depuefla 
de íu defdén , ó canfado 
de fer tirano fu pecho, 
o mudada ya en contrario 
diólamen ; porque quien dixo 
niuger, pareceres varios 
dixo también , pues que ellas 
dan á la mudanza el paífo; 
en feñal de que ferá 
mi efpofa , aqueíle retrato 
me ha embiado, deponiendo, 
por lo tierno, lo enojado, 
lo crue , por lo amorofo, 
y por o afable, lo ingrato: 
y afsi he de intentar lograr 
(aunque por medios tiranos) 
el vencer elle prodigio, 
el rendir aqueíle pafmo, 
a tiempo que en la Ciudad 
eftán todos efperando 
de inflante á inflante la muerte, 
porque de fuílentos faltos 
viven folo lo que alientan 
la refpiracion al labio: 
te pido , que no te opongas 
á mi intento i pues íi ofados 
la nobleza- con la Plebe 
aora fe amotina en vandos, 
mas preílo entrará vencido 
en la Ciudad Alexandro. 
Entreguémosla nofotros; 

Macedonios , y Tebanos 
fean amigos ; y logre 
efle portento, efle encanto, 
efle alfombro , efle prodigio, 
y cumpla fu influxo el hado; 
pues contra fu vaticinio 
todo nueflro aliento es vano. 

Lifand. A quien , fagradas Deidades, ap. 
á quien, Diofes foberanos, 
en vafo de una amiflad 
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fe le havrá dado mezclado 
contra fu Patria , y fu Dama 
unos zelos , y un agravio ? 

Su retrato te embió ? 

Teag. No te he de tratar engaño; 
efle es. Enfeñale un retrato> 

Lifand. Válgame el Sol! ap • 

no es efle el mifmo retrato 
que bolo pluma, y fue flecha, 
que corrió harpón , y fue rayo ? 
no hay duda , él es ; pues al verl g > 
el conocerle eílá claro, 
eílando aqui de la flecha 
rota la vitela : á efpacio, 
pefares , id poco á poco. 

Teag. Parece que te has turbado. 

Migaj. No es turbación. 

Teag. Pues qué es ? 

Migaj. Que canfado de efle barrio 
le ha ido á otro. Teag. Qué locura 1 

Migaj. Pues no lo miras mudado ? 

Teag. Qué refpondes ? 

Lifand. Mas íi aora ap. 

corro á la memoria el campo, 
dormido no me quedé 
con el retrato en la mano, 
quando Teagenes entró ? 
pues bien pudo amigo falfo 
ponerme el de Timocléa, 
y hurtarme el de Venus ; claro 
lo da el retrato á entender, 
y no haviendo antes logrado 
con amenazas fu intento 
confeguir con efle engaño, 
que Alexandro expugne á Tebas, 
y que yo auxilie fu vando, 
y Venus agradecida, 
le dé de Efpofa la mano ? 
pues no ha de fer , vive el Cielo. 

Teag.Qüb dudas ? Lifand. Efloy penfando 
íi es fu retrato. Teag. Querrás 
bolver á verle. 

Lifand. Y quitarlo ¿Quítale el retrato. 

á un traidor , que aleve amigo 
con falfedad me ha tratado, 
y caíligar de efle modo 
fu traición. Saca la efpada. 

Teag. A tanto agravio 



no fe fufpende mi ira. Riñen. 

Migaj. Aunque me tiento , no me hallo. 

5 «/e 77 /M 0 c.Cavalleros , ( mas qué miro?) 
una muger^puede ( ha falfo ! ) 
pediros , que íufpendais 
aqueffe enojo ( ha tirano ! ) 

°s fuplica::- Lifand. Ya mi acero 
eftá fufpenfo llegando 
tu ; que no es acción cortés, 
política , ni de garvo, 
defairar á una muger. 

~ ea g. Pues el mió no. Migaj. Villano 
es Teagenes en todo. 

Timcc. Por mas tiempo que eftoy dando, 
quien los pueda detener ap. 

no regiftro en todo el campo. 

Cfime, Teagenes , qué lance 
el difgufto ha motivado ? 

Zf a g- Una ira. 

* imoc. Oye , atiende. Tocan caxat. 

^ ea g. Nada efcucho 5 mas tocaron ? 

Timoc. Si. Teag. Sin duda , que el motín 
en Tebas fe va aumentando, 
y el eftár prefente es fuerza, 
dando aliento á mis Soldados. 

Que el irme ha de fer precifo, ap. 
fin dar la muerte á un tirano ! 

Lifand. Yo te bufcaré. Teag. Antes yo 
te bufcaré á ti. Rabiando ap. 
voy , harta que dé mi acero 
fatisfaccion á efte agravio. Vafe. 

Migaj. Algo yo á mi me debía, 
fegun ya me iba cobrando. 

Lifand. Los Diofes te guarden. 

Timoc. Oye. 

Lifand. No ves que Tebas, en vandos 
amotinada, y confufa, * 
yace en el ultimo eftrago? 
pues cómo quieres::- Timoc. Efcucha, 
y no pretendas , tirano, 
irte, dando por efcufa 
de Tebas el ruido, quando 
tu aufencia folo es por ir 
á vér á Venus. Migaj. Andallo, 
ella andaba con dolores, 

Y Uegófele ya el parto. 

Lifand. Yo á Venus ? qué dices ? yo ? 

Timoc. Si j tu á Venus quieres tanto, 
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que alguna vez tu fentido 
fue Pintor imaginario; 
de modo , que haciendo idea, 
en la copia embelefado, 
fueron los ojos pinceles, 
y la voluntad la mano, 
que al lienzo de la atención, 
fin hacer borrón el blanco, 
dio el efmalte la fineza, 
el temor dio lo encarnado, 
las memorias las cenizas, 
y la mezcla los alhagos; 
donde en el lienzo del alma, 
que defeos la imprimaron, 
todo cerca, nada lexos, 
poca fombra, mucho claro, 
nada duro , todo tierno, 
fue tu fentido facando 
del original la copia, 
y el bofquejo del retrato. 

Lifand. Quando , fi tu (ay Venus mia f 
para qué fírve el negarlo, ap* 
íi las voces que lo niegan 
lo ertán ellas declarando ?) 
quando , fi tu, á decir buelvo, 
nunca harta aora me has hablado, 
defpues que vine del Afia, 
me vifte tan elevado 
con el retrato de Venus? 

Timoc. Quando yo te vi ? ( ha tirano !) 
quando tu dándole treguas 
á la lid de tus cuidados 
( aunque no hay treguas á donde 
eflá el alma batallando) 
dormido con él quedarte, 
donde yo pude quitarlo, 
y poner en fu lugar 
uno mió : de efte engaño 
me valí para decirte 
mi pefar, y tu mal trato, 
mis zelos , y tus ofenfas, 
mis anuas , y tus agravios. 

Vén acá, Migajon. Migaj. Yo? 

Timoc. Si , til , picaro. 

Migaj. Oiga el diablo. 

Timoc. Te acuerdas quando tomarte 
un efpejo::- Migaj. Y con fu marco* 

Timoc. E hicifte que Ifmenia en él 
E Te 
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Te viefíe ? Mlgaj. Dexa efle paflfo, 
que el demonio eftuvo alli. 

Tlmoc. No eftuvo el demonio. 

Mlgaj. El diablo 

eftaria. Timoc. Yo si eftuve. 

Mlgaj. Lo miímo es en tales cafos 
una muger, que un demonio: 
por dónde pudo mirarlo ? 

Tlmoc. Detrás de Venus Ifmenia 
eftuve viendo el engaño 
de que fupiefte quien era 
de Lifandre el dueño amado, 
haciendo al criftal idioma 
del concepto de tu mano. 

Al paño Venus. En confufion los fentidos 
por fuego en mi pecho, el paífo 
fin faber á donde voy, 
mil bueltas le doy al campo: 
mas Timoclea, y Lifandre 
hablando eftán ( ha tirano !) 
detrás de eftás ramas aora 
oculta, quiero efcucharlos. 

Mlgaj. V ive Baco, que decía 
Ifmenia verdad. Tlmoc. Mas claros 
quieres mis defprecios , di ? 

Mas opueftos mis agravios, 
toas mi quexa averiguada, 

T mis zelos mas probados? Caxas. 
Mas eífas caxas , que aora 
atiendes tronar al campo; 
mas elfos bronces, que al viento 
admiras gemir fonando; 
efle motin , que aora efcuchas, 
aqueífos Civiles vandos, 
que aora oyes, de mi ira 
fon execucion , y amago, 
trocando el amor en runas, 
en alfombres el cuidado, 
la voluntad en enojos, 
y en crueldades los alhagos, 
hafta que vea en cenizas, 

¿ la llama de mi pafmo, 
eífa Ciudad , que de entierro 
te firva, y de defengaño 
á los hombres , donde admiren 
de unos zelos el eftrago. Tafe. 
Mlgaj- Señor , detenía, repara 
que las mugeres fon diablos. 
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Lifand. Dexala , y ven , Migajón, 
á Tebas: Ay adorado 
- hechizo del penfamiento ! 
ay Venus! y que contrarios 
para ti, y para mi fueron 
los influxos de los Aftrosj 
pues á ti feliz te hacen, 
y á mi me hacen defdichado ! Vanft- 
Sale Venus. De lo que miro , ó efcuch® 
quál ferá verdad, ó engaño ? 
mis fofpechas fon verdades, 
pues ya miro averiguado, 
que Timoclea es fu Dama. 

Ay de mi ! mas también hallo 
que la de?£ ir recelofa; 
y entre el duro fobrefalto 
de mi fe acuerda , y fufpira 
fu infeliz muerte , y mi hado. 
Buelva á vivir de mi amor 
el baxelillo encallado, 
que al uracán de los zelos 
nació ira , y murió eftrago. 

Pero cómo , fi me quiere, 
fe atrevió á darme el retrato 
de fu Dama ? y cómo ( ay Cielos! ) 
mi vida menofpreciando, 
á ella á Tebas antepufo 
ya noble, ó ya temerario ? 
luego no me quiere? es fixo: 
luego me aborrece ? es llano: 
con que mi defprecio es cierto, 
pues es feguro mi agravio. 

Mas ay de mi! penfamiento, 
y que aprifa acaudillando 
vas memorias, que fon viento, 
que otra, vez amotinaron 
el piélago del difeurfo, 
que en bonanza iba furcando 
el baxel de mi cariño 
contra los zelofos Aftross 
donde á efta nueva tormenta, 
á efte nuevo fobrefalto, 
timón es la voluntad, 
pierde del govierno el mando, 
y náufragos los fentidos, 
que eran los remos del barco 
del alvedrio , fe miran 
fin govierno, y todo es báxios, 
don- 
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donde entre olas de olvidos, 
r °ta el ancla del cuidado, 
que el fentido proeje, 
temo que ha de dar el vafo, 
quebrando jarcias de afeólos, 
del efcarmiento al peñafco, 
que á embates de ingratitudes 
hay rífeos de defengaños: 

*ttas cada inflante que buela 
e l tiempo , fe acerca el plazo 
de mi muerte : facros Diofes, 
qué culpa tuvo mi infaufto 
nacimiento , para que 
fea propio el ageno daño ? 

Qué culpa , facras Deidades, 
cometió quien (ignorando 
que nacía para fer 
de aqueífa Ciudad eftrago ) 
nació para fer al mundo 
delinquente , y no culpado; 
tanto , que yendo á arraflrar, 
labrada de infeliz hado, 
la cadena de mi fuerte, 
ageno deftino arraftro > 

Pero fi eftoy efeogida, 
por inftrumento tirano, 
que deftruya elfa que fue 
alfombro, íiendo oy efpanto: 
cómo ya no manifieftan 
el enigma elfos flagrados 
Diofes; pues vén , que eífe muro 
ni la llama lo ha abrafado, 
ni el agua lo ha deftruido, 
ni el fuego lo ha devorado, 
y á mi me efpera la dura 
fentencia , que dio Alexandro ? 

Mas fino miente la villa, 
de aqueífe etereo Palacio 
flagrada Deidad defeiende, 
batiendo por plumas rayos: 
defeiende defde el celefte 
coro al terreflre efpacio 
en acentos que oyó el Valle. 

Paffa la Diofa Venus defde un lado d otro en 
una concha , tirada de dos Delfines. 

Canta la Diofa. No te efpantes. Venus, 
Ninfa , no te efpantes, 
que el aire no bata. 
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la tierra no trague, 
el agua no inunde, 
el fuego no abrafe, 
íi en tus voces los Diofes 
fus efeólos hacen 
del agua, y el fuego, 
la tierra, y el aire. 

Repref. Amfion , mulico Rey, 
flagrado Cifne, que el aire 
de fu voz en tierra, y vientos 
las fieras rinde, y las aves; 
a lo dulce de fu Lira, 
de fu voz á lo fuave, 
defunió efcollos, uniendo 
fin artes los rífeos, laS voces al artel 
labró elfa Ciudad, que miras, 
con admiración tan grande, 
que transformó con fu acento 
república bruta, á político jafpei 
mas fus culpas caftigando 
te efeogieron las Deidades 
para fu ruina, porque 
lo q él labró, en ecos , til en ecos acabest 
de modo , que íi tu voz 
quiere de Tebas vengarfe, 
verás que á tu acento folo 
fus Torres fe húden,fus muros fe parten; 
cantando tu, ó repitiendo 
lo que otro acento cantare, 

• ferás de Tebas tu Patria 

la ruina mas cierta , eftrago mas fácil- 
Por decreto de los Diofes 
efta embaxada te trae 
Venus, porque vengue aora 
de Venus divina, la humana el ultrage* 
Bolviendo á decir mi voz, 
rompiendo al Sol los celages; 

Canta. No te efpantes , Venus, 

Ninfa , no te efpantes, 
que el aire no bata, 
la tierra no trague, 
el agua no inunde, 
el fuego no abrafe, 
fí en tus voces los Diofes 
fus efeétos hacen 
del agua, y el fuego, v 
la tierra , y el aire. Defaparece ► 

Venus. Efpera , hermoío concepto^ 
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de la efpuma , que entre abifmos 
carmín, y criftal formaron 
de nieve, y fangre un hechizoi 
efcuchame : mas fin oírme 
corrió exhalación en giros, 
á fer Deidad, á quien rindan 
las Deidades facrificios. 

Suenan, caxas , y for dinas . 

Mas qué caxas deftempladas; 
pero qué ronco gemido 
de baftardo bronce fuena > 

Sale Lifías. 

Lijias. Venus Ifmenia , ya oido 
havrás la feñal de que 
el plazo cumplió el edi&o, 
y que es forzofo que mueras, 
pues Tebas no fe ha rendido. 

Qué efperas ? quando la hoguera 
arde yá junto al divino 
fimulacro de Alexandro ? 

Ya, Patria mia, te miro ap. 
íégura de crueles hados, 
acabando efte prodigio. 

Salen Alexandro ¡y Filipo. 

-dlex. Sin duda, que fon de bronce 
eftos Tebanos altivos. 

Venus . Preño , feñor , fi me efcuchas 
.verás poftrado fu brio. 

Alex. Ifmenia, qué dices ? cómo? 

Venus. Ya viftes que el vaticinio, 
que dio la Eftatua de Marte 
fue , que. ferian rendidos 
fi oyeífen la voz de Venus. 

Yo de Venus he fabido, 

que es mi voz dura faeta 

de Tebas al cruel deftino, 

y que fi quiero que caiga 

ruina todo efle obelifco, 

al acento de mi voz 

ferá polvo aqueífe olimpo, 

que aora es muro : Ea , qué aguardas ? 

manda que eften prevenidos 

al aífalto tus Soldados, 

que defde eífe monteadlo 

( á quien riega , hecho pedazos, 

eífe arroyo criflalino ) 

repitiendo yo lo que 

canten las que van conmigo, 
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fus exequias oirá Tebas, 
á donde admiren los figlos, 
que á la mufica de Venus 
los acentos repetidos, 
vencieron los Macedonios 
á los Tebanos altivos. 

Filipo. Sin duda, aquefte es el hado, 
pues quando hecho polvo vino, 
eífe Torreón al fuelo, 
no huvo otra caufa, ó motivo 
mas de lo que efcuchó á Venus» 
Alex. Pues á qué aguardan remiífos 
mis Macedonios? Trompeta, 
toca al aífalto : Prodigio 
hermofo de Tebas, manda, 
que ayudándote los rithmos, 
acompañando á tu voz, 
titubeen los Caftillos, 
cayendo á voces humanas 
muros de acentos divinos. 

Venus. Ve á auxiliar , feñor , tus Tropas, 
mandando al impulfo herido 
del aire, el bronce que haga 
feña al aífalco precifo, 
quando á 'vocales acentos 
fean ruina los obelifcos. 

Alex. Tuya ferá la viótoria. Vafe. 
Venus. Tuyo el triunfo confeguido. 
Fifias. Quién jamás pudo eftorvar 
de los hados el deftino ! Vafe. 
F¡?ce/.Guerra, guerra, arma, arma. Caxas* 
Venus. Qué eípera el ultrage mió, 
que no fe venga de todos 
los moradores altivos 
de eífa Ciudad ; pues tiranos, 
crueles , falfos, é impíos, 
vi&ima humana me echaron 
á inhumano facrificio, 
para fer racional quexa 
entre irracional gemido ? 

Muera un padre , que cruel, 
caduco, vano, y fin juicio, 
porque viviera fu Patria, 
fu hija entregó á un cuchillo: 
muera un falfo , que engañado 
con dos diverfos fentidos, 
dando verdaderos zelos, 
mentía de Amor cariños; - 

por- 
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P° r que ni es galán, ni es padre, 

B a kn , ó padre , que hizo 
Memoria de lo tirano, 

P de lo amorofo olvido. 

'° a igan á mi voz deshechos 
fos fobervios Caftillos, 

^haciendo con encantos 
í? que fe labro á prodigios; 

Riendo á un tiempo encontradas 
dulzuras, y parafifmos: 

Ay de ti, mifera Tebas ! 
a y de ti, labrado bulto 
de piedras , que fueron aves, 

^acentos, que fon oy muros! 

% de ti, infeliz Ciudad ! 
a y de ti, de Grecia efcudo, 

^e fuifte alfombro á un acento, 

Para fer á una voz furto ! 

Oy ferás ceniza blanda, 
fi ayer fuifte marmol duro, 
quedándote de advertido 
la memoria en lo difunto. 

Bolverás á fer montaña, 

Ciudad, y en tu centro obfcuro 
la que leyes díó i los hombres 
le impondrán leyes los brutos; 
porque al sabio deltmo 
de lacro infiuxo; 
buelvan á fer rífeos 
los que oy fon muros. 

Soten al maro Lifandre , Leomda, , y 

Migaja- 

P««. Diofes celefles, favor. 

Oíror. Socorro , Cielos divinos. 

Todo,. Guerra, guerra, arma, arma. C«ur. 

León. Tebanos , efe es caft.go 

de Atnfion. Lifand. Teagenes muerto 
(que era el aleve caudillo 
del motín) efta fegura 
la Patria; y afsi a <>ra j amigos, 
en efta parte del muro 
haced cara al enemigo. 

Vem,. A dónde os podéis librar 
de mis voces ? León. Allí he vifto 
á mi hija en el campo. Lifand. Mas, 
ay Diofes , que es lo que miro ! 

Minaj. No vale nada efta tierra 
para flores; y es bien fixo. 
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porque no prenden las plantas. 

Lifand. Que Ifmeniavive ! ay bien mío ! 
Voces. Guerra, guerra, arma, arma. Caxas. 
Lifand. Leónidas , aquefte fmo 
defiende, mientras las brechas 
reparo. v “f'- 

M'mjo Reparo lindo ! 

Venus. Yo foy, Tebas , la que vengo 
mi defaire en tu caftigo; 
diciendo otra vez mi acento 
en voces, que fon pehgros::- 
Canta. Ay de ti, mifera Tebas. 
ay de ti, labrado bulto 
de piedras , que fueron aves, 
de acentos, que fon oy muros. 

Suena ruido de Terremoto. 

León. Mas, Diofes, qué es lo que miro ? 
fin duda, el hado de Tebas 
oy fe cumple"; pues he vifto 
caer á la voz de Venus 
la roca de aquel Caftillo. 

Venus. Qué te efpantas ? á mi voz 
ferá ruina la que ha íido 
efcandalo de la Grecia, 
y efearmiento de los figl° s * 

Voces. Venus , tén piedad de Tebas. 
Venus. Por qué piadofos. conmigo 
no fuifteis ? León. Hija , deten 
de tu mufica el fonido; 
pues lo que tu voz repite, 
vés acabar en fufpiros: 
tu padre es quien te lo ruega. 
Venus. Mas que padre, mi enemigo 
es , á quien no enternecieron 
mis lagrimas, y gemidos, 
y dos veces intento 
el darme la muerte impío: 
y afsi, repita mi acento::- 
jtfigaj. Tente , feñora , te pido, 
y falga yo de efte jorno 
Migajón , y no ladrillo. 

Voces. Cielos , piedad. 

León. No te ablandan 

aqueífos tiernos gemidos, 
que en militares acentos 
arroja el ardor ya frió ? 

No te compadece el vér 
anfias, muertes, y fufpiros ^ 
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de cadáveres no muertos, 
que alentando mal el brío 
medio viven en la muerte, 
por eflar el dolor vivo ? * 

No te ablanda ella mojada 

co , n [ an g re i que en hilos 
defhla el alma al dolor > 

Vmus. Solo á mi venganza afpiro: 
Acuérdate, que mil veces 
mi vida eftaba á peligro 
de perderfe, y que á entregarla 
mi de ellos al facrificio; 
y que mi muerte han bufcado, 
y que prófuga he vivido, 
como enemiga arrojada, 
fin cafa , ni domicilio, 
entre penas como bruto, 
como fiera entre los rífeos: 
no te conozco por padre, 
ni a ella por Patria la miroj 
y fi acafo fuifie tu 
mi P^e > fi acafo abrigo 
me dio Tebas, defde luego 
mi ser^ deínaturalizo; 
pues ni padre te conozco, 
ni ^. e ^ a P or Patria la eíHmo: 
y afsi buelva aora á decir, 
voz que ha de acabar gemido: 
Canta. Ay de ti , mifera Tebas ! 
ay de ti , de Grecia efeudo, 
que fuifte alfombro á un acento, 
para fer a una voz furto ! Terremoto. 
Mlgaj. De legiones imagino 
que muere Tebas, y yo: 
y es verdad , legun admiro, 
que ella fallece, y el Templo 
eftá ya dando eftaílidos. 

Sale Lifandre al muro, 

Lifand. Leónidas, con eífa gente, 
que mas defeanfada miro, 
íocorre el Templo. 

León, Si haré, 

aunque en vano, fi tu, amigo, 
no alcanzas, q Ue dexe el canto 
,.f e . f. r ? Cocodrilo. Vafe. 

Lifand Si haré ( ay Venus divina !) 
Venus. Lifandre es (ha enemigo!) 

Dent. Alex. Ea , Soldados, al Templo, 
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que en venciendo fus Cartill oS > 
Tebas expugnada eftá. 

Dent. León. No ferá mientras y o vlíl 
que harta morir la defiendo. _ 

Lifand, Bellifsimo encanto , hechi^ 1 
que en la copa de los ojos 
bebió el alma ; yo te pido, 
que te duelas de tu Patria, 
que muere al dulce delirio 
de tu voz. 

Venus. Elfo defeo: 
muera, y venguefe mi brío: 
y tu, tirano ( ay de mi ! , 

que le quiero, aunque me irri 1 ®' 
mas no fue quien falfo amante» 
no fue quien falfo enemigo, 
por fer leal con fu Patria, 
fue traidor con mi cariño ? 
pues muera. 

Lifand. Venga tu ira 

en mi , que á tus píes rendido» 
por dicha tendré el enojo, 
y por favor el caftigo; 
y perdónales, que al dulce, 
acento, que al blando hechizo 
de tu voz, oyen la quexa 
muriendo de haverlo oido. 

Vmus. No , tirano, afsi pretendas 
librarte con lo rendidos 
pues á Timocléa eftimas 
mas que á mi. 

Lifand. Ay dueño mió ! 

folo á ti te adoro. Venus. Tebas 
fue antes , que mi peligro, 
en tu amparo. 

Lifand. Nací noble, 

y el defender es precifo 
mi Patria. 

Venus. Y dexarme á mi 
en riefgo tan conocido, 
fue precifo ? Ea calla; 
mas qué aguardo , que no vibro 
contra tu vida el influxo 
mas cruel del hado impio ? 

Lifand. Mira , que te adoro. 

Venus. Ha falfo ! 

Lifand. Mira, que te quiero. 

Migaj. Ha fino ! 


Lifand. 


tynl 


Oye, mi bien. 
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\y* n 'Mira mi amor. 

^ Es fingido. 
y^ 1 '' N° te enternezco > 
fS'-Soy marmol. 
y. n ' Oye no te ablando ? 

PJ-.Soy rifco: 

Priendo mi venganza, 

los finfpiros::- 
p. •Polveras a fer montaña, 

, lu dad > y en tu centro obfcuro 
j S u e leyes dio á los hombres 
e Apondrán leyes los brutos, 
P° r que al sabio deftino 
r e l ac ™ influxo, 
j elva n á fer rifcos 
r c l ue oy fon muros. 
e f e el muro , y con él Lifandre , y 
l¡r Migajon. 

Jand 'Vaz S es fuerza que me oigas, 
S Ue tal vez un beneficio 
forado de la parte 
’ e aquel que le ha recibido, 

1 lo calla el que le hace, 
re fiilta en defprecio indigno 
de aquel que le recibios 
y foy amante tan fino, 

<jue no fentiré el morir 
^nto, como oir altivo 
1 u natural, no pagaífe 
la deuda de un beneficio 
tal, que fue darte la vida 
a cofia de mi peligro, 
e n ocafion que mi gente 
V a prifionera te hizo: 

Efto es fuerza que te diga, 
efto advertirte he queridos 
n ° tanto por obligarte 
el que perdone tu brio 
a efte amante , que poftrado 
» tus pies eftá rendido, 
como porque no perezca 
tu padre al cruel deftino, 
ya que los mas Ciudadanos 
huertos yacen, y rendidos; 
y afsi tu voz::- 
tn us. No profigas, 
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Lifandre, que el beneficio 
repetido en la ocafion, 
muchas veces ha podido 
lo que no ha podido el ruegos 
y afsi , defde luego digo, 
que las vidas os concedo; 
mas ha de eftár a mi arbitrio 
el deftruir la Ciudad; 
porque de fu muro altivo 
no han de quedar aun memorias, 
que puedan decir al figlo 
venidero , la crueldad, 
que cometieron fus hijos 
con una muger , que folo 
fue fu culpa haver nacido 
fujeta á tan vil eílrella, 
que un padre infeliz la hizo; 
y afsi , los muros dexad, 
y baxad á aqüefte fitio, 
porque mis voces profigan 
para dexar deftruidos 
fus Edificios, de fuerte, 
que rotos, y demolidos, 
ninguna feñal les quede 
de aquello mifmo que han íido- 
Lifand. Ya vamos á obedecerte. 

Migaj. Señora, por Dios te pido, 

- que no cantes, hafta qüe 

Misajón haya falido. _ Va J e ' 

Venus. Si el que puede, y no fe venga, 
mayor lauro ha confeguidos 
bien podré en efta ocafion 
decir , que el mayor ha fido 
el que he confeguido yo; 
pues á un tiempo he confeguido 
vengarme de los traidores, 
y perdonar los rendidos. ^ 

Salen Leónidas , Lifandre , y Migajon.. 
León. Y a. á tus ordenes nos tienes. 
Lifand. Ifmenia, á tus pies rendido::- 
Venus. No profigas : á mis brazos 
llega ; llega , padre mió, 
á mis brazos, y á mi alma: 
y aora de nuevo profigo 
mi venganza con mi voz; 
pues los Diofes han querido, 
que deftruyeífe un acento 
lo que el otro acento hizo. 

Cinta. 



4 o v No hay contra 

Canta. Bolverás á fer montaña. 

Ciudad , y en tu centro obfcuro, 
la que leyes dio á los hombres 
le impondrán leyes los brutos; 
porque al sabio deftino 
de facro influxo, 
buelvan á fer oy rífeos 
los que oy fon muros. 

Dentro voce,. Válgame el Ciejo divino ! 

Otros. Vi&ona por Alexandro. Caxas. 

Salen Alexandro, y todos los fuyos.y Damas. 

Alex. Cante aquefte triunfo el figlo: 
Venus Ifmenia, á tu voz 
efte triunfo confeguido 
le debo , no a mi valor. 

Venus. Tu favor , feñor , eftimo; 
y con él á fupjicarte 
me atrevo, que los rendidos 
(que fon Lilandre, y mi padre, 
á quien la vida he debido ) 
en tu fervicio fe queden; 
pues todos tus enemigos 


l Hado defenfa. 

entre las ruinas perecen; 
folo por efíos te pido: j > 

porque á un padre, y á un ^ 
ley el refervar ha fído, 
por la obligación al uno, 
y al otro por mi cariño; 
pues defde mis tiernos años 
fer mi efpofo ha prometido, 
por un retrato , que acafo 
llevó á fu mano el deftino. 
Migaj. Y á mi, porque de efte 
el Saftre fui del Campillo. 

Alex. Todos eftais en mi gracia; 
y afsi marchareis conmigo 
á mi Corte ; con que todos 
á una voz digan rendidos: 
ue en eftando de los hados 
ecretado algún peligro, 
no hay contra el Hado defenfa. 1 
Todos. Mas íi agradar ha podido 
la Comedia contra el Hado, 
alcance fu Autor un vitor. 


f i n. 
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Con Licencia : En Valencia , en la Imprenta ¿c li 
Viuda de Jofeph de Orga , Calle de la Cruz NueVí, 
junto al Real Colegio del Señor Patriarca , endoné 
e lallara ella, y otras de diferentes 
Títulos. Año 1764. 




